
ถึงคราวสุขสิมาพรากหากเผอิญ 

ครูเทพและคนจีนในประเทศสยาม  

จากบทละครถึงงานเขียนวิจารณ์สังคมของท่าน 

 

พลพัธน์ ภูรีสถิตย ์

 

      ช่วงชีวิตของเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (สนั่น เทพหสัดิน ณ อยุธยา) หรือครูเทพ กว่า ๖๐ ปี 
นับตั้งแต่ปฐมบทจนถึงอวสานแห่งชีวิตของท่านน้ัน เป็นระยะเวลาอันยาวนานที่เกิดความเปลี่ยนแปลงมากมาย
ในประวัติศาสตร์ไทย และประวัติศาสตร์ของอีกประเทศหนึง่อย่างจีน จากการปกครองระบอบกษัตริย์สู่
สาธารณรัฐจีน และเพียงไม่กีป่ีหลังจากการถึงแกก่รรมของทา่น ประเทศจีนก็ได้เปลี่ยนผ่านไปสู่การเป็นรัฐ
สังคมนิยมเต็มรูปแบบ ความวุ่นวายและสงครามภายในภายนอกมากมายที่เกิดข้ึนตลอดระยะการเปลี่ยนแปลง
นั้น ทำให้ประชากรจีนจำนวนมากตัดสินใจอพยพไปแสวงหาชีวิตที่ดีกว่าในต่างแดน ประเทศสยาม บ้านเกิด
ของครูเทพเองกเ็ป็นจุดหมายปลายทางแหง่หนึง่ของชาวจีนที่เดินทางมายังโพ้นทะเล 

       นับตั้งแต่สมัยก่อนการปฏิรปูประเทศ ชาวจีนก็เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของสังคมวัฒนธรรมสยามและเป็น
ฟันเฟืองสำคัญทางด้านเศรษฐกิจมาโดยตลอด บทบาททางเศรษฐกิจของชาวจีนโพ้นทะเลและลูกจีนที่เกิดใน
ประเทศสยามยิ่งทวีความสำคัญยิ่งขึ้น เมื่อสยามเข้าสูร่ะบบการค้าเสรีในยุคปฏิรปูประเทศ  

ขณะเดียวกัน ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและการแพรห่ลายของชาตินิยมจีนทีเ่กิดข้ึนอย่างต่อเนื่อง 
ก็ส่งผลให้ชาวจีนที่ตั้งรกรากในดินแดนโพ้นทะเลกลายเป็นสว่นหนึ่งของการเคลื่อนไหวทางการเมืองในดินแดน
บ้านเกิดด้วย เช่นเดียวกับสยามที่ความเติบโตของลทัธิชาตินิยมได้ทำให้ชาวจีนกลายเป็นกลุ่มชาวต่างชาติที่
รัฐบาลจำเป็นต้องจบัตาเป็นพิเศษ นอกจากรัฐบาลแล้ว บทบาทของปัญญาชนเองก็แสดงให้เห็นว่า ชาวจีนใน
ประเทศสยามเป็นผูม้ีบทบาทสำคัญในทางเศรษฐกจิ และเปน็ผู้ที่จำเป็นต้องจบัตามองและระมัดระวังอย่างยิ่ง
เช่นกัน  

      หนึ่งในปญัญาชนที่ถือว่าเป็นคันฉ่องบานสำคัญในการสะท้อนบทบาทของชาวจีนในประเทศสยามใน
ยุคสมัยแหง่คลื่นอพยพเข้ามายังประเทศสยามของชาวจีน และเป็นกระจกบานสำคัญของยุคสมัยทีส่ะทอ้นถึง



การกลืนกลายของชาวจีนเข้าสูส่ังคมสยาม ก็คงไม่พ้นนักเขียนหัวก้าวหน้าแห่งยุคสมัย “ครเูทพ” หรอื
เจ้าพระยาธรรมศักดิม์นตรีท่านน้ีเอง 

   

๑.  มุมมองของชาตินิยมไทยต่อชาวจีนในเมืองสยาม 

ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ ปฏิกิริยาของชาวจีนในสยามต่อความเคลื่อนไหวทางการเมืองใน
ประเทศบ้านเกิดอย่างจีนเริ่มมีความเข้มข้นยิ่งขึ้น อันเนื่องมาจากชัยชนะของญีปุ่่นต่อชาติมหาอำนาจในยุโรป
อย่างรสัเซีย ในพุทธศักราช ๒๔๔๘ (ค.ศ. ๑๙๐๕) ซึ่งถือเป็นจุดเริ่มต้นของชาตินิยมทั่วทั้งดินแดนตะวันออก
ไกล  

นอกจากนี้ ในปเีดียวกันนั้น ชาวจีนในกรุงเทพฯ ได้เริ่มมีการจัดต้ังองค์กรกลางที่มีกรรมการจากทกุ

กลุ่มภาษา อย่างโรงพยาบาลจีน (โรงพยาบาลเทียนฮั้วอุยอี่ – 天華醫院) ข้ึน รวมทัง้ได้ปรากฏการ
เคลื่อนไหวทางการเมืองขนาดใหญ่ของชุมชนจีนเป็นครัง้แรก นั่นคือการเคลื่อนไหวต่อต้านสินค้าอเมริกาในปี
นั้นด้วย  

สถานการณ์ทางการเมืองของชุมชนจีนทวีความเข้มข้นข้ึน ผา่นการเกิดข้ึนของหนงัสือพิมพจ์ีนที่
แสดงออกถงึการสนบัสนุนทางการเมอืงทัง้สองฝั่งในประเทศจีนอย่างชัดเจน โดยเฉพาะหนังสือพมิพ์ของฝ่าย

ปฏิวัติอย่างฮั่วเซียมซินป่อ (華暹新報) ซึง่ได้รับความนยิมมาก และต่อมาได้ออกฉบบัภาษาไทยช่ือ “จีน

โนสยามวารศัพท์” และการมาเยือนสยามครัง้ที่ ๒ ของซุนยัดเซน (孫中山) ในพุทธศักราช ๒๔๕๑ (ค.ศ.
๑๙๐๘) ที่ได้รับการตอบรบัจากชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลอย่างล้นหลาม บรรยากาศเช่นน้ีย่อมสร้างความกงัวลแก่
รัฐบาลสยามอย่างยิง่ (๑)   

นอกจากนี้ ปญัหาสำคัญอีกประการคือการจัดการปกครองชุมชนชาวจีนของรัฐบาลสยาม ซึ่งแตเ่ดิมใช้
ขุนนางกรมท่าซ้ายเป็นผู้ดำเนินการ แต่ในระยะเวลาดังกล่าวนั้น ระบบการจัดการปกครองชุมชนจีนแบบเก่าก็
เริ่มประสบปัญหา เนื่องจากผู้นำจีนอย่างพระยาโชฎึกราชเศรษฐีที่มีการเปลี่ยนแปลงผู้ดำรงตำแหน่งบอ่ยครั้ง 
หากไม่มบีารมมีากพอก็จะไมส่ามารถจัดการปญัหาภายในชุมชนจีนได้อย่างมปีระสิทธิภาพ  เพราะไมเ่ป็นที่

เคารพของชาวจีน ขุนนางผู้ใหญ่ในกรมท่าซ้ายอีกท่านอย่าง พระยาภักดีภัทรากร (โอจิว อุทกภาชน์ – 劉湖

州) ในเวลาน้ันก็ประสบปญัหาหนี้สินอย่างมากจนไม่เป็นทีเ่คารพของชุมชนจีนอกีต่อไป (๒)   

รูปการณ์ของเหตุการณ์ในระยะนี้ แสดงใหเ้ห็นว่า ชุมชนจีนและรัฐบาลสยามเริ่มเกิดระยะห่างต่อกัน
มากขึ้นกว่าเดิม ด้วยสถานการณ์ทางการเมอืงในประเทศจีนที่กำลงัคุกรุ่นในช่วงปลายราชวงศ์ชิง 



  เหตุการณ์ที่ถือว่าสร้างผลกระทบและถือเป็นการสร้างอคติทีม่ีต่อชุมชนจีนในหมู่ชาวไทยยิ่งขึ้น คือการ
หยุดงานของคนจีนในกรงุเทพฯ เมื่อเดือนพฤษภาคม พุทธศักราช ๒๔๕๓ (ค.ศ. ๑๙๑๐) เพื่อต่อต้านการเรียก
เก็บภาษีรัชชูปการจากชาวจีนแทนการเก็บเงินผูกปี้ที่มมีาแต่เดิม (ซึ่งโดยความเป็นจรงิ เหตกุารณ์นี้เป็นการก่อ
ความวุ่นวายที่พวกสมาคมลบัของชาวจีนในกรุงเทพฯ อยู่เบือ้งหลัง)   

แม้เศรษฐกจิโดยรวมจะไม่ถึงกับเข้าสูส่ภาวะหยุดชะงักอย่างสมบรูณ์ แต่ก็สร้างความเสียหายอย่าง
มหาศาลในระยะเวลาไม่กี่วันทีเ่กิดเหตุการณ์นี้ข้ึน เนื่องจากทั้งผูป้ระกอบการและแรงงานได้หยุดกจิกรรมทุก
อย่าง รัฐบาลไทยได้เริม่ตระหนักว่า บทบาททางเศรษฐกิจของชาวจีนเหนอืคนไทยนั้น ครอบงำประเทศสยาม
อย่างมาก และหากปล่อยให้เป็นเช่นน้ีต่อไป ย่อมจะเป็นอันตรายแก่ประเทศสยามอย่างแน่นอน เนื่องจาก
วัตถุประสงค์ในการพำนักในประเทศสยามของชาวจีนจำนวนไม่น้อยมุ่งเน้นการหารายได้มากกว่าความภักดีต่อ
ดินแดนที่ตนต้ังรกรากอยู่ (๓)  ปรากฏการณ์ลักษณะนี้สร้างความกังวลแกร่ัฐบาลสยามไม่น้อย  

พระราชหัตถเลขาซึ่งพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่ัวทรงมีไปถึงเจ้าพระยายมราช (ปั้น 
สุขุม) เสนาบดีกระทรวงนครบาล เมื่อวันที่ ๒๙ พฤษภาคม รัตนโกสินทรศก ๑๒๙ (พุทธศักราช ๒๔๕๓) ทรง
กล่าวถึงปญัหาเรื่องนี้ไว้ว่า 

   “พิเคราะห์ดูคนไทยเราตามเสียงเล่าฦๅ มันเหมือนพวกลาวเมืองหลวงพระบาง เจ๊กนี้คือข่า ถ้าไม่ได้
อาไศรยข่าก็ไม่มีอะไรกิน ข่าขัดข้ึนมาครั้งไรก็ตกใจเหลือเกิน ไปหว่ันหวาดย่อท้อให้พวกเจ๊กได้ใจ คิดแต่หา
เสบียงตบันไป น่าน้อยใจจรงิ ๆ” (๔) 

    ลายพระราชหัตถเลขาที่มีไปถึงเจ้าพระยายมราชหลายฉบับในช่วงปลายเดือนพฤษภาคม จนถึงต้น
เดือนมิถุนายน พุทธศักราช ๒๔๕๓ แสดงใหเ้ห็นถึงความไม่ไว้วางใจของรฐับาลสยามหลายประการ เช่น กรณี

ของอั้งยี่ชนิดที่เรียก “ป้ายเม้ง” (拜明) ซึง่มีการวางแผนก่อการจลาจล โดยตัง้เป้าโจมตีบริษัทไฟฟ้าสยาม
เป็นอันดบัแรก แต่บริษัทไฟฟ้าได้ทราบข่าวล่วงหน้า จงึรบีปลดคนงานจีนออกจนหมด นอกจากนี้ ยังมกีาร
ตรวจพบการเรี่ยไรเงินเพื่อก่อจลาจลเป็นจำนวนมากถึงหลายล้านบาท และมีการสัง่อาวุธจำพวกลกูระเบิด
ลำเลียงเข้ามาทางเรือด้วย (๕)  

นอกจากนี้ พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้มีพระราชวิจารณ์เกี่ยวกบักรณีการจัดต้ัง
รัฐสภา (Parliament) ว่าด้วยสมาชิกที่เป็นจีนว่า ผูท้ี่จะเข้าเป็นสมาชิกของปาเลียเมนตท์ี่เป็นจีน ว่าสมควร

อนุญาตเฉพาะลูกหลานจีนรุ่นที่ ๓ เป็นต้นไปใหเ้ข้าเป็นสมาชิกเท่านั้น ไม่ควรให้ชาวจีนอพยพหรอืลูกจีนรุ่นแรก 
เข้ามาเป็นสมาชิก โดยทรงยกกรณีชาวกรกีที่เป็นพลเมอืงตรุกี ซึง่ตั้งรกรากอยู่ในตุรกเีป็นเวลานานแล้ว 



สามารถเข้าเป็นสมาชิกรัฐสภาได้ เนื่องจากเป็นพลเมืองตรุกีอยู่แล้ว มิได้เป็นชาวต่างชาติเช่นกรณีนี้ แต่
กระนั้นกท็รงเห็นว่า ควรระวังให้ดี เพราะอทิธิพลของชาวจนียังคงมีมากอยู่ (๖)  

เมื่อมาถึงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รชักาลที่ ๖ ซึ่งเป็นยุคสมัยที่การรณรงค์
ทางด้านชาตินิยมไทยปรากฏข้ึนอย่างเห็นได้ชัด ในช่วงต้นรัชกาลได้ปรากฏพระราชนิพนธ์ที่โจมตีพฤติกรรม
ของชาวจีนในเชิงเศรษฐกิจและสังคมอย่างเรื่อง “พวกยิวแหง่บูรพทิศ” และ “เมืองไทยจงตื่นเถิด” ซึง่กล่าวถึง
ชาวจีนว่า เป็นคนกลุ่มทีเ่ป็นอันตรายต่อสังคมสยามอย่างยิ่ง โดยเฉพาะในแง่มุมทางด้านเศรษฐกิจ  

งานพระราชนิพนธ์ทั้งสองฉบับนี้ จงึกลายเป็นภาพแทนของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว
ว่าไม่ทรงโปรดฯ ชาวจีน ในประเทศสยาม โดยมีการนำเสนอในงานวิชาการยุคหลงั (๗)  ซึ่งเป็นความเป็นจริงใน
ข้อที่ว่าช่วงเปลี่ยนรัชกาลนั้น มเีหตุการณ์วุ่นวายที่เนื่องด้วยชุมชนจีนสองประการ  

ประการแรก ได้แก่ เหตกุารณ์ที่ชาวจีนพากันส่งบุตรภรรยาไปเมืองจีนเป็นจำนวนมาก ด้วยความเช่ือ
ว่าจะเกิดสงครามระหว่างสยามกบัฝรั่งเศส  และจะมีการจบัเอาลูกหลานชาวจีนไปเกณฑท์หาร จนข้าราชการ

และนักหนงัสือพิมพ์คนสำคัญอย่างนายเซียวฮุดเสง็ (蕭佛成) ต้องออกมาช้ีแจงจงึได้สงบลง (๘) เหตุการณ์นี้
ได้มีการนำไปอ้างถึงในพระราชนิพนธ์เรื่อง “หัวใจนักรบ” ดว้ย  

ส่วนอีกเหตุการณ์หนึ่งคือ มีคนผิวดำอ้างว่าได้รับการว่าจ้างจากคณะบุคคลหนึง่ใหป้ระทุษร้าย

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ซึ่งมีช่ือของนายอากรฮง หรือยีก่อฮง (二哥豊) ผู้นำคนสำคัญ
ของชุมชนจีนในกรงุเทพฯ เป็นหนึ่งในคณะผู้ว่าจ้างด้วย แม้ทางตำรวจนครบาลจะไม่ค่อยเช่ือถือคำให้การของ
คนผิวดำรายดังกล่าวนั้น แต่สมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอฯ กรมหลวงพิษณุโลกประชานาถ ก็ทรงใหส้ืบสวนด้วย
ทรงเช่ือถือว่าอาจจะมีเหตุดังว่ามาน้ันจรงิ (๙)  

แต่การศึกษาในสมัยหลงัก็พบว่า มุมมองของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ซึ่งอาจเรียกได้
เป็นมมุมองภาพใหญ่ของชาตินิยมไทยในรัชสมัยนั้น ไม่ใช่การรณรงค์ให้ต่อต้านและเกลียดจีน แต่คือการ
ส่งเสริมให้ชาวจีนตระหนกัถึงบทบาทของตนในฐานะพลเมืองสยามที่จะตอ้งตอบแทนต่อประเทศทีเ่ข้ามาทำมา
หากิน และสร้างสำนึกของชาวจีนให้เป็นคนไทยมากกว่าจีน  

ดังจะเห็นได้จากพระราชนิพนธ์เรื่อง “ขอบใจเพื่อนจีน” ที่ทรงพระราชนิพนธ์ข้ึน เพื่อแสดงความขอบ
พระราชหฤทัยต่อการที่พ่อค้าจีนในกรงุเทพฯ ได้ช่วยเหลือซือ้เรือรบหลวงพระร่วง และทรงกล่าวว่า หากจะ
เป็นการดี ชาวจีนควรแสดงไมตรีตอ่กรงุสยามเช่นน้ีอีกเสมอ ๆ (๑๐)   



ซึ่งจากมุมมองนีเ้อง ทำให้พ่อค้าจีนจำนวนมากพยายามแสดงตัวเป็นข้าทลูละอองธุลีพระบาทผู้ภักดี
ผ่านการสนับสนุนกจิการต่าง ๆ ของรฐับาล เช่น เข้าเป็นสมาชิกกองเสือป่า สนับสนุนกจิการตามพระราชนิยม
หรือกิจการสาธารณะของสยาม เป็นต้น   

สิ่งเหล่าน้ีแสดงออกมาให้เห็นได้ชัดผ่านหนงัสือที่ระลึกงานศพของพ่อค้าจีนรายสำคัญในระยะเวลาน้ัน 
ซึ่งมักแสดงอัตลักษณ์ของตนในลักษณะทีเ่ป็นไทยมากกว่าเป็นจีน (๑๑)  

ด้วยเหตุผลที่ต้องการให้ชาวจีนมีความจงรักดีต่อประเทศสยามและมจีิตสำนึกเป็นไทย การแสดงออก
ถึงความผูกพันต่อแผ่นดินจีนจึงไม่ต้องพระราชนิยมของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หัว เช่น กรณีของพระยา
ภักดีภัทรากร (โอจิว อุทกภาชน์) ที่เมื่อถึงแก่กรรมแล้ว คุณหญิงโป๋ ภักดีภัทรากร ผู้เป็นภรรยาได้กราบบังคม
ทูลขอพระราชทานเงินเพื่อนำศพกลับไปฝงัยังบ้านเกิดทีป่ระเทศจีนตามคำขอของญาติ 

อย่างไรก็ตาม พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวมิได้พระราชทานพระบรมราชานุญาต 
เนื่องจากไม่ต้องด้วยพระราชนิยม และทรงเห็นว่าผู้วายชนมเ์ป็นข้าราชการของประเทศสยาม การนำศพ
กลับไปฝงัที่ประเทศจีนจึงไมส่มควรนกั แต่โปรดฯ ให้เปลี่ยนเป็นการรบัพระราชทานเพลงิศพแทน (๑๒) 

 

พระบรมวงศานุวงศ์อีกพระองค์หนึง่ที่ทรงมีบทบาทสำคัญในยุคสมัย ทั้งในด้านวิชาการและการ
บรหิารราชการแผ่นดิน และควรกล่าวถึงว่า มีแนวคิดต่อชาวจีนที่น่าสนใจ คือ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม
พระยาดำรงราชานุภาพ ซึ่งปรากฏหลักฐานว่า ทรงแสดงใหเ้ห็นถึงมุมมองที่มีต่อชาวจีน และแนวคิดชาตินิยม
ผ่านความกังวลส่วนพระองค์ ในเรื่องความได้เปรียบทางเศรษฐกิจของชาวจีน ซึ่งมักประสบความสำเรจ็ในการ
ผลิตสินค้าคุณภาพดีต่าง ๆ และสามารถรักษากจิการได้ย่ังยนืกว่ากิจการของไทยทีม่ักไม่ยั่งยืน ดังที่ปรากฏใน
พระราชหัตถเลขาของพระองค์ในช่วงที่ประทบัอยู่ที่เมอืงปีนงัแล้วว่า 

   “ดุมนั้นฝีมือทำเรียบรอ้ยดีมาก ข้าพระพุทธเจ้าอยากชมว่าในสมัยนี้มีของดี ๆ ที่ควรชมเกิดข้ึนหลาย
อย่าง ว่าฉะเพาะที่ได้เห็นแก่ตา เช่น ดุมที่โปรดประทานมาเปนต้น กับเครื่องถมผ้าลายสำหรบันุ่ง ของกินที่ทำ
ใส่ขวดใส่กระป๋อง มผีูส้่งมาให้ข้าพระพุทธเจ้ากเ็ปนของคิดใหม่ แลที่นกึวิตกอยู่แต่ ๒ ข้อตามที่ได้สังเกตมาคือ 
ข้อ ๑ มักเปนของเจ๊กทำ ข้อ ๒ ถ้าเปนของไทยทำมักเลิกเสยีไม่ทำย่ังยืน...” (๑๓) 

ในงานพระนิพนธ์เชิงวิชาการอย่าง พระราชพงศาวดารกรงุรตันโกสินทร์ รัชกาลที่ ๕ นั้น ก็ปรากฏ
ข้อความที่สะท้อนให้เห็นว่า ชาวจีนเป็นคนกลุ่มที่นิยมแสวงหาประโยชน์ มิได้รู้สกึตัวว่าเป็นไทยแต่อย่างใด 
และมักอาศัยองิแอบอำนาจที่ให้ประโยชน์แก่ตนได้อยู่เสมอ จึงก่อให้เกิดปัญหาแกร่ัฐบาลสยามอยู่เนือง ๆ ดัง
ข้อความที่ว่า “จีนที่มายังประเทศน้ี โดยมากเป็นแต่มุง่หมายมาหากิน มิได้รูส้ึกตัวว่าเป็นชาวเมอืงไทย 



ได้เปรียบแก่ตนทางไหนก็ไปทางนั้น อาจจะเกิดนิยมไปแอบอิงอาศัยอำนาจฝรัง่ หรอืเข้าเป็นพวกตั้วเหีย เป็น
ความลำบากแกร่ัฐบาลทัง้ ๒ อย่าง...” 

และความฉลาดในการแสวงหาทรพัย์สินของชาวจีน ในดินแดนที่แสวงทรัพย์ได้ง่ายอย่างประเทศ
สยามนั้น ย่อมสร้างความสำเรจ็ให้ชาวจีนมีฐานะได้โดยง่าย หรืออย่างน้อยทีสุ่ดก็ต้ังตัวทำมาหากินโดยอิสระได้
(๑๔)  

ในรัชสมัย พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๗  ระหว่างทีเ่กิดสภาวะเศรษฐกจิตกต่ำใน
พุทธศักราช ๒๔๗๓ ปญัญาชนหลายรายได้แสดงความคิดเหน็ต่อความน่ากังวลเรือ่งบทบาทของชาวจีนในเชิง
เศรษฐกจินี้ผ่านหนังสือพิมพ์ มีตัวอย่างเช่น คอลัมน์วิจารณ์ปัญหาสังคมในหนังสือพมิพ์ศรีกรุง ทีเ่ขียนโดยผู้ใช้
นามปากกาแฝงว่า “พราหมณ์” ได้กล่าวว่าการค้าในประเทศสยามล้วนแต่ตกอยู่ในมอืชาวต่างชาติ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งชาวจีน ที่ถือเป็นตัวแปรสำคัญทางเศรษฐกิจ  และครอบงำการผลิตสินค้าอุปโภคบริโภคใน
ชีวิตประจำวันของคนไทยเกือบทุกอย่าง ดังที่ได้กล่าวในบทความนั้นว่า  

“เดี๋ยวนี้เราจะทำอย่างไรได้ เข้าสารในโอง่ เจ๊กเขากส็ีให้เรากนิ คนไทยขายเข้าบ้างคนไทยด้วยกันก็ไม่
ซื้อ ถ่านก็เจ๊ก ผักก็เจ๊ก กะปิน้ำปลาก็เจก๊ หมูก็เจ๊ก เป็ดไกป่ลากล้วยอ้อยเจก๊ทั้งนั้น ผ้านุ่งผ้าห่มเสือ้กางเกง
หมวกฝรั่งญี่ปุ่นแขก หม้อเข้าหม้อดินอัง้โล่ก็เจ๊ก ! กระชอนกระจ่าสาแหรกไม่คานเมื่อก่อนน้ีเห็นคนไทยทำกัน 
เดี๋ยวนี้ก็เจ๊ก ข้าพเจ้าเหลียวหาของใช้ในบ้านต้ัง ๘-๙ รอบยงัไม่เจอะตาเลยว่าสิ่งไหนเปนของไทยทำ”    

อิทธิพลของชาวต่างชาติ ทั้งชาวจีนและอื่น ๆ ก็มีผลใหเ้มื่อคนไทยคิดจะทำการค้า ก็จำเป็นต้องตัง้ช่ือ
ยี่ห้อเป็นภาษาต่างประเทศ ดังในบทความเดียวกันได้กล่าวว่า  

“การพาณิชย์ก็อยู่ในมอืคนต่างชาติทั้งนั้น จนกระทัง่คนไทยจะตั้งห้างร้าน ก็ต้องตั้งช่ือเปนฝรัง่เปนเจ๊ก
จึงจะขายของได้ เช่น โฟแทกซ์ เอส.อาร์.การาจ เฮงหยง โฟร์โทน อะไรเหล่าน้ี แปลว่ากระไรกัน ? ไม่ได้แปลว่า
ไทยด้วยกันต้ังใจประณามไทยให้จมดิ่งลงไปดอกหรือ ?”  

และในบทสรุป บทความก็ตอกย้ำให้คนไทยตระหนกัถึงความจำเป็นที่คนไทยต้องอุดหนุนไทยด้วยกัน
เอง มิเช่นน้ันกจิการทางเศรษฐกจิ ตั้งแต่ภาคส่วนการผลิตลงไปจนถึงแรงงานเองก็จะต้องไปเป็นของคน
ต่างชาติทั้งหมด โดยยกกรณีของรถแท็กซี่ทีแ่รงงานจีนได้เริ่มเข้าแทนที่แรงงานไทย แม้จะเป็นแค่บางพื้นที่ แต่ก็
น่ากังวลอย่างมากว่าอนาคตคนจีนคงครอบงำเศรษฐกจิไทยทั้งหมด ความว่า  

   “ยังดีกว่าน้ันข้ึนไปอีก แท็กซี่ที่คนไทยขับกันว่อน ๆ อยู่นั้น เดีย๋วนี้แถวราชวงศ์เยาวราช – เชิญ, เชิญ
ไปดู ที่จอดกันเปนแถวยาวยืดนั้นเจ๊กทั้งนั้น เจ๊กไหหลำทัง้หมด คนไทยเราไม่มีเลย จะมีก็ว่ิงหาคนหาคนหรือ
จอดแถวอื่น ตำบลเยาวราชราชวงศ์ละก็ อย่ากลายเข้าไปเลย นี่อีกหน่อยเขาคงรุกเข้ามาสายอื่น ๆ อีก  เขารกุ 



– เราก็ร่น – ร่น – อีกหน่อยเถอะ, แท็กซี่คนไทยก็ หม๊ด ! แย่ละน้อ ! จะบอกให้เน้อ ! คนไทยเราจะไปหากิน
อะไร เล่นไพ่, กันเถิดหรอื ? สบาย! สบาย !!” (๑๕) 

 

 

 

 

คอลัมน์วิจารณ์ปัญหาสังคมในหนังสือพิมพ์ศรีกรุง ตอน จะบอกให้เน้อ ! 

 

อีกปัญหาหนึง่ทีป่รากฏข้ึนในฐานะความกังวลเชิงชาตินิยมไทยที่เกี่ยวเนื่องกบัชาวจีนในประเทศสยาม 
คือการที่ชาวจีนในสยามเริม่นำพาภรรยาจากประเทศจีนเข้ามา รวมทั้งมีหญงิจีนเดินทางเข้าสูป่ระเทศสยาม
มากขึ้น ส่งผลให้การแตง่งานระหว่างชาวจีนกบัหญิงไทย ซึง่ถือเป็นกลไกสำคัญของการกลืนกลายทาง
วัฒนธรรมที่สำคัญ เริ่มได้รบัผลกระทบ 

เนื่องจากการแต่งงานกบัหญิงจีนย่อมหมายถึงการธำรงไว้ซึ่งวัฒนธรรมจีนด้วยเช่นกัน รวมถึงความคิด
ทางการเมืองใหม่ ๆ ที่ชาวจีนนำเข้ามายังประเทศสยามก็ดเูป็นอันตรายมากขึ้น ทั้งนี้ บุคคลสำคัญของสยาม
อย่าง พระบาทสมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว เองกท็รงวิตกในข้อนี้ (๑๖)  



นอกจากความคิดเห็นทั่วไป จากการศึกษานิราศที่แต่งข้ึนในรัชสมัยพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวจนถึงสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล เช่น นิราศพระมะเหลเถไถ นิราศถ้ำจอมพล ฯลฯ  ก็ได้
พบว่า นิราศเหล่าน้ีแสดงให้เห็นถึงความกงัวลทางเศรษฐกิจที่ชาวจีนเข้ามามีบทบาททางเศรษฐกจิในประเทศ
อย่างมาก เช่นเดียวกบัชาวต่างชาติอื่น ๆ ซึ่งมีผลใหเ้งินไหลออกนอกประเทศด้วย  

นิราศหลายฉบับที่แต่งข้ึนในระยะเวลาดังกล่าว จึงสนบัสนุนให้คนไทยไม่หลงตามค่านิยมต่างชาติ และ
สนับสนุนการอาชีพของคนไทยด้วย แต่ในขณะเดียวกัน งานนิราศเหล่าน้ีก็ได้ยกย่องชาวจีนที่มจีิตใจเป็นไทย 
และบำรุงสังคมไทยอย่างแข็งขันด้วยเช่นเดียวกัน (๑๗)  ในฐานะกระจกสะท้อนสังคม งานกวีนิพนธ์ประเภท
นิราศเหล่าน้ี แสดงให้เห็นถึงมมุมองที่มีต่อชาวจีนในยุคสมัยได้อย่างชัดเจนทีเดียว 

ปัญหาความกงัวลเกี่ยวกับการครอบงำทางเศรษฐกจิของชาวจีน แม้จะมีความพยายามจัดการในหลาย
รูปแบบในช่วงสมัยรัฐบาลคณะราษฎร โดยเฉพาะในสมัยของ จอมพล ป. พิบลูสงคราม แต่ความกังวลนี้ ทั้งใน
ระดับประชาชนและรัฐบาลก็ยงัคงดำรงอยู่ต่อเนื่องมาจนถึงภายหลังการสิ้นสุดของสงครามโลกครั้งที่ ๒ 

ซึ่งเป็นช่วงหลังการถึงแก่อสัญกรรมของเจ้าพระยาธรรมศักดิม์นตรี อีกทัง้แนวคิดเรื่องการสร้างความ
ตระหนักของชาวจีนในฐานะพลเมืองไทย มากกว่าการเป็นพลเมอืงจีน อันเคยถูกมองว่าเป็น “ทางออก” ของ
ปัญหาชาวจีนในเมืองไทย ก็ยังคงดำรงอยู่อย่างเดิม ดังที่ปรากฏในบทความหนังสือพิมพ์ในพุทธศักราช ๒๔๙๒ 
ว่า 

“ประชาชนคนไทยและรัฐบาลจะต้องเป็นห่วงเป็นใยในการอาชีพต่าง ๆ ทั้งส่วนใหญ่และส่วนมาก ซึง่
หวังว่าจะใหอ้ยู่ในมือคนไทย ถ้าหากว่าคนจีนทีเ่ข้ามาต้ังทำมาหากิน หรอืเกิดในเมืองไทยทำตนเหมือนชาวต่าง
ด้าวคนขาวที่เข้าไปอยู่ในสหรัฐอเมริกา กล่าวคือตั้งใจเป็นพลเมืองของอเมรกิา และตายที่นั่น ปญัหาในเรื่องเช้ือ
ชาติจะลดน้อยลงไปมาก ถ้าชาวจีนให้ความเป็นธรรมแกป่ัญหาเหล่าน้ีได้มากเท่าใด ปัญหาเรือ่งโรงเรียนจีน 
เรื่องคนเข้าเมือง เรื่องสงวนอาชีพสำหรับคนไทย กจ็ะไม่ยุ่งยากเท่าทีเ่ป็นอยู”่ (๑๘) 

ตัวอย่างที่ได้แสดงมาน้ี แสดงใหเ้ห็นว่า ในยุคสมัยเดียวกบัที่เจ้าพระยาธรรมศกัดิ์มนตรมีีชีวิตอยู่และมี
บทบาทอย่างยิง่ในสังคมสยาม ไปจนถึงไม่กีป่ีหลังจากการถึงแก่อสัญกรรมของท่าน ทัศนคติและมมุมองเชิง
ชาตินิยมไทยของผู้นำ รวมถึงปัญญาชนหลายท่านที่มีต่อชาวจีนในด้านเศรษฐกจินั้น เห็นว่า แม้ชาวจีนจะอยู่ใน
ประเทศสยามมาอย่างยาวนาน แต่บทบาททางเศรษฐกิจที่ขยายตัวและครอบงำเศรษฐกิจของสยามก็เป็นสิง่ที่
ต้องระมัดระวังอย่างยิ่ง 



ดังนั้น วิธีการแก้ไขที่ดีที่สุดจงึอาจเป็นการสร้างจิตสำนึกให้ชาวจีนรู้สกึถึงความเป็นไทยผ่านวิธีการต่าง 
ๆ แตวิ่ธีการดังกล่าวก็ถูกท้าทายจากการที่ชาวจีนเริ่มนำภรรยาของตนมาจากประเทศจีน และมหีญงิจีนเดิน
ทางเข้ามามากขึ้น ซึ่งสะท้อนถึงการธำรงไว้ซึ่งความเป็นจีนและจิตสำนึกที่ยึดโยงกบับ้านเกิดด้วยเช่นกัน 

สิ่งเหล่าน้ีได้ปรากฏออกมาในวรรณกรรมหลากหลายรปูแบบทั้งร้อยกรองและร้อยแก้วทีผ่ลิตข้ึนใน
สมัยดังกล่าว 

ปัญญาชนท่านอื่น ๆ คิดเห็นอย่างไร ผูเ้ขียนได้ยกตัวอย่างมาแล้วทั้งหมด แล้วสำหรบัครูเทพ หรือ
เจ้าพระยาธรรมศักดิม์นตรี ซึ่งเป็นปัญญาชนสำคัญคนหนึง่ของยุคสมัยนั้น จะมีทัศนะตอ่ชาวจีนอย่างไร ผูเ้ขียน
จะนำเสนอในหัวข้อต่อไป  

 

๒.  บทวิจารณ์สังคม และภาวะความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ 

อันเน่ืองด้วยจีนเมืองไทยในยุคครูเทพ 

      ครูเทพ หรือเจ้าพระยาธรรมศกัดิ์มนตรี (สนั่น เทพหสัดิน ณ อยุธยา) ถือเป็นผู้มบีทบาทสำคัญในแวด
วงวรรณกรรมไทย และหนึง่ในงานเขียนของท่านที่มีความนา่สนใจอย่างมาก คืองานประเภทวิจารณ์สงัคม ที่
ปรากฏข้ึนในรปูแบบบทกวีที่แทรกคำอธิบายต่าง ๆ ประกอบด้วยเพื่อเสริมความเข้าใจใหผู้้อ่าน ซึ่งโดยมาก
เขียนข้ึนในระยะเวลาหลังจากที่ท่านได้พ้นจากตำแหน่งเสนาบดีกระทรวงธรรมการแล้ว และในระยะเวลาน้ันก็
ถือเป็นช่วงทีป่ระเทศสยามต้องเผชิญกับภาวะเศรษฐกิจตกต่ำทั่วโลกเช่นเดียวกัน  

บทกวีของครูเทพ ซึ่งได้นิพนธ์ข้ึนท่ามกลางกระแสแห่ง “เศรษฐสงคราม” หรือระยะเวลาที่ทั่วโลกต่าง
แข่งขันกันเชิงเศรษฐกิจของทศวรรษที่ ๑๙๒๐-๑๙๓๐ (ตรงกับพุทธทศวรรษที่ ๒๔๖๐-๒๔๗๐) สะท้อนความ
ดุเดือดแห่งสงครามเศรษฐกิจในสภาวะเศรษฐกจิตกต่ำช่วงนัน้  

แม้ในช่วงหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองก็ยังคงดำเนินไปอย่างดุเดือด แนวคิดของครูเทพนั้นยังคง
มีลักษณะที่คล้ายคลงึกับรัฐบาลและปญัญาชนในยุคก่อนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ซึ่งมีพื้นฐานอยูบ่น
แนวคิดชาตินิยมไทย ที่มองว่าการพาณิชย์ของประเทศน้ัน คนไทยเมื่อออกจากระบบการศึกษาแล้วก็ควรที่จะ
ผันตัวเองเข้าสู่อาชีพทางพาณิชยการ เป็นแนวหน้าในการนำประเทศตะลุยเข้าสูส่งครามเศรษฐกจิ ย่อมจะทำ
ให้เศรษฐกจิทัง้ภายในและภายนอกมีความเจริญ และสร้างความมั่งค่ังใหก้ับประเทศชาติ  

เนื่องจากครเูทพเองมองว่า คณะบุคคลทีท่ำงานด้านเศรษฐกจิในรัฐบาลเองนั้น ไม่มีความสามารถ
เพียงพอ ทีจ่ะนำประเทศซึง่กำลังประสบปัญหาด้านเศรษฐกจิให้พ้นปัญหาได้  ดังจะยกความบางตอนในบท



กลอนเรื่อง “เศรษฐเสนา สู้ เศรษฐสงคราม” ซึ่งแต่งข้ึนเมื่อเดือนกุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๔๗๗ มาให้เห็นเป็น
ตัวอย่างถึงการที่ครูเทพสนบัสนุนคนไทยให้ทำการค้า ตามทีก่ล่าวมาแล้วว่า 

     “การแข่งค้ากบันานาประเทศ รัฐบาลภาคเสธพอสมศักดิ์ ปล่อยให้นายพาณิชผูจ้ิตภักดิ์ เป็นแนวหน้า
พาหักโหมโรมรัน ประมวญหมูส่รุเศรษฐเสนา ถ้าแม้ว่าล้วนพวกเราแม่นมั่น ก็ยงัจะอุ่นใจได้ครามครัน แต่พวก
เขาทั้งนั้นสิเต็มท ี

เพราะฉะนั้นชวนกันเถิดชาวเรา รีบอบรมบ่มเข้าให้ถึงที่ สำเร็จเรียนแล้วเพียรค้าเข้าซี จะได้มีสามารถ
ชาตินักรบ เข้าแนวหน้าฝ่าเศรษฐสงคราม ทำความงามความดีมิรูจ้บ เท่าประเทศเศรษฐภัณฑ์สร้างครันครบ ตี
ตลบลุชัยในไม่ช้า นายพาณิชตัวยงให้คงไทย บริษัทใหญ่ใหญ่ไทยข้ึนหน้า ให้เครดิตทั้งหลายไหลหลัง่มา ประดุจ
ดังคงคาเมื่อหน้าน้ำ เมื่อประเทศมั่งค่ังเรามั่งมี การภาษีอากรกระฉ่อนฉ่ำ รัฐบาลสมบรูณ์เพิ่มพูนนำ ประเทศ
ร่ำรวยเหตุเศรษฐเสนา” (๑๙) 

ภายใต้แนวคิดเรื่องคนไทยทำการพาณิชย์ของครเูทพนั้น ย่อมแฝงไว้ด้วยความกังวลเกี่ยวกับปัญหา
ชาวจีนหลากหลายรูปแบบ ภายใต้กรอบแนวคิดชาตินิยมไทย ปัญหาชาวจีนที่ครเูทพได้นำเสนอผ่านบทกวีจงึมี
ความหลากหลาย ทัง้ในเชิงอัตลักษณ์และบทบาททางเศรษฐกิจ  

โดยปัญหาในด้านอัตลักษณ์ ประเด็นสำคัญประการหนึง่คือการเลือกระหว่างความเป็นไทยหรอืความ
เป็นจีนของบรรดาลูกจีนทีเ่กิดในประเทศสยาม ซึง่ปรากฏใหเ้ห็นได้อย่างชัดเจนในบทกลอนเรื่อง “พระของ
เรา” ที่แต่งข้ึนเมื่อเดอืนมิถุนายน พุทธศักราช ๒๔๗๗ 

แม้ว่าลูกจีนที่เกิดในประเทศไทยโดยมากจะมีมารดาเป็นชาวไทย แต่ธรรมเนียมนิยมของชาวจีนโพ้น
ทะเล ทั้งสกุลคหบดีและชนช้ันกลางจีนทีพ่อจะมีฐานะทัง้หลายในสมัยนั้น ก็นิยมทีจ่ะส่งบุตรหลานกลับไปรบั
การศึกษาในบ้านเกิดของบิดาที่ประเทศจีน เพื่อให้ซมึซบัถึงจิตสำนึกของความเป็นจีน และสร้างความผูกพัน
อันแน่นแฟ้นระหว่างครอบครัวทางเมืองไทยและเมืองจีน  

มีตัวอย่างเช่น ในประวัติของนายเซียวอี้ฉือ (蕭雨初) คหบดีเจ้าของกิจการค้าสุราต่างประเทศ

ยี่ห้อย่งฮั่วเฮง (永和興號) ชาวจีนฮักกาหรือจีนแคะที่เกิดในประเทศสยาม ประมาณพุทธศักราช ๒๔๒๔  

และเป็นผูม้ีบทบาทอย่างมากในฐานะผู้ก่อตัง้สมาคมฮักกาแห่งประเทศไทย ได้ปรากฏเนือ้หาในประวัติภาค
ภาษาจีนของท่านผู้นี้ว่า  

“ท่านเซียวอี้ฉือเป็นชาวจีนที่ถือกำเนิดในประเทศสยาม บิดาของท่าน ท่านเซียวเกี๊ยงหยี่ เป็นชาวจีนที่
เดินทางเข้ามาเพื่อทำการค้าในประเทศสยามในสมัยที่รุง่เรืองที่สุด ท่านได้กระทำการโดยขยันขันแข็งสร้าง
กิจการค้าอันยิ่งใหญ่ข้ึน แต่ด้วยความห่วงใยอันลึกซึง้ต่อบ้านเกิดเมอืงนอนเกียรติภูมิแห่งบรรพชน จึงให้



ความสำคัญแก่อนาคตของบุตรหลานเป็นพเิศษ ท่านเช่ือว่า หากลกูหลานชาวจีนโพ้นทะเลไม่ได้รับการเลี้ยงดู
และการศึกษาจากบ้านเกิดเมืองนอน ไม่เพียงแตจ่ะขาดความรู้ภาษาและขนบธรรมเนียมจีนเท่านั้น แต่ยังขาด
ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมและประเพณีของจีนอกีด้วย เมื่ออายุมากขึ้น ความห่วงใยต่อบ้านเกิดเมืองนอนกจ็ะ
ลดน้อยลงอย่างหลกีเลี่ยงไม่ได้...ในวัยหนุ่ม ท่านเซียวอี้ฉือจงึละทิง้ครอบครัวตามคำสัง่ของบิดา และเดินทาง
ข้ามมหาสมุทรกลับไปยงับ้านเกิดเมืองนอนเพื่อศึกษาเล่าเรียน...” (๒๐) 

   

        นายเซียวอ้ีฉือ เจ้าของห้างสุรายี่ห้อย่งฮั้วเฮง 

 

ผู้มีบรรดาศักดิท์ี่เป็นคหบดทีั้งในพระนครและหัวเมืองหลายท่านในสมัยสมบูรณาญาสิทธิราชย์เอง ก็
เป็นลูกจีนที่เคยไปใช้ชีวิตอยู่ในประเทศจีนในวัยเยาว์หรือวัยหนุ่ม  

เช่น พระสวามิภักดิ์ภูวนารถ (ไต้ฉิน เตชะกำพุช) บุตรของขุนพัฒน์หอย นายอากรบอ่นเบี้ย และเป็น
พระญาติของสมเดจ็พระนางเจ้าอินทรศักดิศจี พระวรราชชายา ในวัยหนุ่มก็เคยไปใช้ชีวิต ณ ภูมิลำเนาของ

บิดา ประเทศจีนระยะหนึ่งกอ่นจะกลบัเข้ามาสืบทอดกจิการค้ายี่ห้อแต้เซง่ซุ่นหลี (鄭成順利) ของบิดาใน
กรุงเทพฯ (๒๑)  



อีกตัวอย่างหนึง่คือ หลวงศรีนครานุกลู (เจียม สุทธภักติ หรอืเต๊กนับ) คหบดผีู้มีช่ือเสียงในภาคเหนือ

ของไทย ซึ่งเกิดที่อำเภอฮงสุน จังหวัดแต้จิ๋ว มณฑลกวางตุง้ (廣東省潮州府豐順縣) โดยที่บิดา
คือนายแหทอง เป็นบุตรของขุนพฒัน์สุนทรกิจ ได้ถูกส่งตัวไปใช้ชีวิตและทำการศึกษาทีป่ระเทศจีน ตั้งแต่มีอายุ
ได้ ๑๓ ปี จนได้สมรสมีภรรยาที่ประเทศจีนและให้กำเนิดบุตรที่นั่น ภายหลงัหลวงศรีนครานุกูลจึงเดินทางเข้า
มาในประเทศสยาม เมื่ออายุได้ ๑๘ ป ี(๒๒)  

เหตุทีบุ่ตรจีนทัง้หลายที่เคยไปใช้ชีวิตอยู่ในประเทศจีนต้ังแตย่ังเด็ก จิตสำนึกของความเป็นจีนและ
ความผูกพันต่อแผ่นดินจีนย่อมมีขึ้นอย่างเลี่ยงไม่ได้ โดยเฉพาะในบางกรณี เช่น กรณีนายแหทองที่มีครอบครัว
ในประเทศจีนอยู่ด้วย สิง่เหล่าน้ีย่อมเป็นภัยต่อความมั่นคงในแง่อัตลักษณ์อย่างแน่นอน  

ครูเทพได้แสดงความคิดเห็นถึงการธำรงอัตลักษณ์ของลูกจีนที่เคยไปใช้ชีวิตในประเทศจีนผ่านบท
กลอนเรื่อง “พระของเรา” และยังมีจิตสำนึกต่อความเป็นจนีตามเช้ือสายของบิดาอย่างเข้มข้นว่า คนชนิดนี้
ย่อมเป็นคนต่างด้าว มิใช่คนไทย   

ลูกจีนที่ดีในทัศนะของครูเทพ จึงเป็นผู้ที่ให้ความสำคัญกบัทัง้เช้ือสายของบิดาและมารดา มีสำนึกใน
ฐานะพลเมืองของประเทศสยามที่ใหท้ี่อยู่และโอกาสในการทำมาหากินอย่างประเทศสยามด้วย น้ำเสียงของ
บทกวีนี้ จึงมิใช่แต่การ “ติ” เชิงเดียว แต่เป็นการตอกย้ำใหล้กูจีนทัง้หลายสำนึกถงึแผ่นดินของมารดาที่ตนเอง
เกิดมาด้วย เช่นเดียวกับแนวคิดที่ปรากฏในงานพระราชนิพนธ์เรื่อง “ขอบคุณเพื่อนจีน” ในพระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ดังจะได้ยกความบางตอนในบทกลอนมาแสดงในที่นี้ว่า 

“...อนจิจาเกิดมาเป็นมนุษย ์ พ่อแม่ดุจสรณะที่ยึดเหนี่ยว 
ต้องนับถือเท่ากันมั่นคงเจียว เพื่อกลมเกลียวกลอยฤดีช่ัวชีวิต 

อันบ้านเมอืงอกีเรื่องหนึง่ต่างหาก ถ่ินเกิดใครใครอยากสงวนสิทธ์ิ 
สยามเป็นของเราเราต้องคิด บำเพ็ญกิจชาวสยามตามกรณี 

อาชีพเราบ้านเราชีวิตเรา           ล้วนถือเอาสยามเป็นถ่ินที ่
ใครจะหวงจะกันนั้นไม่ม ี           ขอเสียทีเถอะอย่าหลงงงงมเงอะ 

ใครไม่เข้าหลักเกณฑ์เช่นยุบล เขาเป็นคนต่างด้าวช่างเขาเถอะ 
สยามของชาวสยามอย่าลามเลอะ  ใครขืนฝันคนน้ันเคอะเลอะเองเอย” (๒๓) 

     



ปัญหาด้านอัตลักษณ์อีกอย่างหนึง่ทีป่รากฏถือเป็นปญัหาจีนที่สำคัญในประเทศสยามและปัญญาชน 
(โดยเฉพาะปัญญาชนทีเ่ป็นชนช้ันสงูมองว่าเป็นอันตรายอย่างยิ่ง) คือการที่ชาวจีนเริม่อพยพภรรยาจาก
ประเทศจีนเข้ามายังประเทศสยามมากขึ้น  

เดิมนั้น เมื่อชาวจีนเข้ามายังประเทศสยาม มิได้นำพาภรรยาเข้ามายังประเทศสยามด้วย ดังที่เอี่ยบุ่ง

เอ็ง (楊文瑛) ชาวจีนแต้จิ๋วที่อพยพเข้ามายังประเทศสยาม และได้ใช้ชีวิตอยู่ในสยามนาน ๕ ปี ในระหว่าง

พุทธศักราช ๒๔๗๖-๒๔๘๐ ได้กล่าวว่า เดิมชาวจีนที่อพยพเข้ามายังประเทศสยามนั้น มิได้มผีู้หญิงเข้ามาด้วย 
ชาวจีนจำนวนไม่น้อยจึงสมรสกับผู้หญิงไทย หรือผู้หญงิลูกจนีที่เกิดในประเทศสยาม ก่อใหเ้กิดบุตรหลาน
ประเภทที่เรียกกันว่า “ลกูจีน” ข้ึนมาเป็นจำนวนมาก  

ซึ่งนักเขียนชาวจีนผู้นี้มองว่า การมีครอบครัวในประเทศสยามของชาวจีนโพ้นทะเลนั้น ทำใหส้าย
สัมพันธ์ระหว่างชายจีนกับบ้านเกิดขาดหายไป เนื่องจากชาวจีนเหล่าน้ันโดยเฉพาะชาวจีนที่ออกไปตั้งรกราก
ทำเกษตรตามหัวเมืองทีม่ีอัตราการสมรสกับผู้หญิงไทยสูง มกัจะกลมกลืนกลายเป็นไทยไปในทีสุ่ด (๒๔)    

จนในสมัยหลังจากการปฏิวัติซินไฮ่ (辛亥革命) ที่เริ่มมเีด็กสาวชาวจีนติดตามบิดามารดาเข้ามา
ในประเทศสยามมากข้ึน หรือชาวจีนโพ้นทะเลบางรายก็นำภรรยาและบุตรเข้ามาจากเมอืงจนีด้วย สถานการณ์
แบบนี้ย่อมเป็นผลดีแก่ชุมชนชาวจีนในการรกัษาอัตลักษณ์ของตน แต่ไม่เป็นผลดีต่อการสร้างสำนึกให้ชาวจีน
กลายเป็นพลเมอืงสยามอย่างแน่นอน  

ครูเทพมองว่า สิง่นี้ถือเป็นภัยเงียบที่กำลังรุกคืบเข้ามาในสงัคมไทยอย่างช้า ๆ  

บทกวีของครูเทพเรื่อง “รกุเงียบเงียบ” แต่งข้ึนในเดือนกรกฎาคม พุทธศักราช ๒๔๗๑  กล่าวถึง
เหตุการณ์การรุกคืบของจีนเข้ามายังพื้นที่ของชนชาติไทยเรือ่ยมาต้ังแต่สมัยโบราณ ตั้งแต่ยุคสมัยที่ชนชาติไท
ยังตั้งรกรากอยู่ในลุ่มแม่น้ำแยงซเีกียง จีนก็เข้าแทรกแซงจนกระทัง่ชนชาติไทยต้องถอยร่นลงมาตั้งรกรากใน
ดินแดนตอนล่าง ในดินแดนอาณาจักรปาชาตาและน่านเจ้า ก่อนจะลงมาตั้งรกรากที่ดินแดนไทยในปัจจุบันใน
ที่สุด  

ในสมัยที่ชนชาติไทลงมาตั้งรกรากในดินแดนไทยนับแต่สมัยสุโขทัยมา ชาวจีนก็ได้เดินทางข้ามทะเลมา
ตั้งรกรากเป็นอันมาก แต่แรกก็สามารถสมาคมกบัชาวไทยได้โดยสนิท ผ่านการแต่งงานกับหญงิไทยและมี
ทายาทเปน็พวกลกูจีนที่ภายหลงัก็กลายเป็นไทย  

ต่อมา เมื่อการเดินทางเปลี่ยนไปเป็นเรือกลไฟที่สามารถบรรทุกผู้โดยสารได้มากขึ้นแทนสำเภา ชาวจีน
ที่มาใหม่ต่างก็พาภรรยาของตนเดินทางเข้ามาจากเมืองจีน เข้ามาประกอบอาชีพและทำการงานต่าง ๆ ทั่ว



ประเทศ นับเป็นอันตรายที่รกุคืบเข้ามา อาจจะทำให้ชาติไทยที่เป็น “พันธ์ุเจริญ” ต้องสิ้นสูญไป ดังที่ได้มีการ
กล่าวไว้ในกลอนว่า 

“ ...บัดน้ีสิมีกำปั่นหมั่นขนส่ง  มากและถ่ีกว่าลงสำเภาได้ 
ธรรมเนียมหญิงกริ่งสมทุรก็หมดไป  เพื่อนเราไหลพรัง่พรมูีคู่มา 

ตั้งเมืองบ้านเหมือนกาลนานครั้งโน้น เข้ารับโอนการงานอย่างหาญกล้า 
นิสัยเก่าเขาไม่พรอ่งต้องบูชา      เราเสือป่าจนมมุเป็นกระฎุมพ ี

จะลงเอยอย่างไรใครจะบอก  สยามดอกจักอยูเ่ฟื่องฟูศร ี
ชาวสยามถามได้ใครจะม ี  หมายหลีกลี้เชิญอ่านเรื่องพันธ์ุเจริญ” (๒๕) 

 

ในหมายเหตุของกลอนเรื่องรุกเงียบเงียบ ยังหมายเหตกุล่าวถึง การเข้าไปกลืนชาติในดินแดน

แมนจูเรีย ในช่วงรัชกาลพระเจ้าเต้ากวัง (道光帝) ปลายราชวงศ์ชิงของชนชาวจีน โดยอ้างจากบทความ
ของหนังสือพมิพ์ China Weekly Review ทีม่ีผลให้ภาษาแมนจูสญูไปจากการที่ชนชาติจีนเข้าไปตั้งรกราก
จำนวนมาก และพวกชนพื้นเมืองจำนวนไม่น้อยต้องอพยพกลับสู่มองโกเลียจากการถูกขับไลโ่ดยพวกจีนที่อยู่ใน
แมนจูเรีย เป็นเหตุการณ์ที่ได้เกิดข้ึนแล้วในอดีต  

นอกจากนั้นยงัอ้างถึงปาฐกถาของเซอร์ชาลส์ อเล็กซานเดอร์ อินเนส (Sir Charles Alexander 
Innes) ที่แสดงความกังวลว่า อารยธรรมและชาติพม่าน้ัน ยงัจะรักษาอัตลกัษณ์ทางวัฒนธรรมของตนเองไว้ได้
หรือไม่ โดยเปรียบเทียบกับกรณีของประเทศสยามว่า ยังดีอยู่มาก แต่ก็ยังน่ากังวลจากหลัง่ไหลของชาวจีนเข้า
มา ซึ่งอาจจะกลืนชาติสยามไปโดยสมบรูณ์ (๒๖)  

บทกลอนอีกหลายเรื่องของครเูทพ ยังแสดงถึงความกังวลในเรื่องเดียวกับทีป่รากฏในเรื่อง “รุกเงียบ
เงียบ”  

ในโคลงเรื่อง “พันธ์ุเจริญ” นั้น ครูเทพได้แสดงความคิดเห็นว่า การเข้ามาในประเทศสยามของชาวจีน
ที่จะเป็นความปลอดภัยของชาติและอารยธรรมไทยน้ัน สมควรที่จะไม่ให้หญิงจีนเข้ามา และส่งเสริมให้พวก
ชายจีนที่เข้ามาน้ันสมรสกบัผูห้ญงิไทยแทน และเกิดพวกลูกจีนที่ผสมผสานทั้งเลอืดไทย จีน และไทยเช้ือจีน 
ข้ึนเป็นพลเมอืงสยาม ดังที่ในโคลงได้กล่าวถึงว่า   

     “ประชุมสามเลือดน้ี  โดยนิยม 

โลหิตพันธ์ุเจริญสม      วิเศษแท้ 



คือเลือดไทยจีนอุดม     โดยระเบียบ บรรพ์แล 

สยามชาติภายหน้าแม ้ ดั่งนั้นเป็นดี” 

 

 ในโคลงบทเดียวกันยังเสนอว่า รัฐบาลควรอุดหนุนชาวจีนทีม่ีภรรยาเป็นไทยใหเ้สมอภาคกับพลเมือง 
รวมถึงใหส้ิทธิพลเมอืงและสญัชาติสยามแก่พวกลูกจีนทีเ่กิดในเมืองไทย ให้คนเหล่าน้ีมบีทบาทเป็น “พันธ์ุ
เจริญ” ของชาติ และมีจิตสำนึกเป็นไทยด้วย (๒๗)  

โคลงบทนี้แสดงใหเ้ห็นว่า ครูเทพมิได้ต่อต้านการที่ชาวจีนอพยพเข้ามาเป็นอันมาก แต่มองว่า ความ
มั่นคงในกรณีนีจ้ะเกิดข้ึนได้ต่อเมื่อชาวจีนมีภรรยาเป็นไทย ซึ่งจะทำใหเ้กิดทายาทเป็นลูกจีนเมืองไทย ที่ครูเทพ
ถือว่าเป็นพันธ์ุเจรญิ ที่มสี่วนสำคัญในการสร้างชาติไทยข้ึนได้ และต่อต้านการทีม่ีผูห้ญงิจีนเข้ามาเป็นจำนวน
มาก ซึ่งจะทำใหก้ารผสมเลือดระหว่างจีนกับไทยสญูหายไป ดังได้ปรากฏความในบทกวีเรื่อง ลาแล้วพันธ์ุเจริญ 
ได้กล่าวว่า การที่ผูห้ญิงจีนหลั่งไหลเข้ามาเป็นอันมากนั้น เปน็เหตุมาจากความแปลกแยกทีจ่ำทำให้การ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมสญูสิ้นไป ในกลอนว่า “ถึงคราวสขุสิมาพรากหากเผอิญ ต้องขวยเขินเป็นแขก
แปลกไปเอย” (๒๘) 
      

 

ครอบครัวเคียงศิริ (ชาวจีนแต้จ๋ิว แซ่จีนคือแซ่ตั๊ง) แสดงให้เห็นถึงลักษณะของครอบครัวชาวจีนในสยาม ที่มีบิดาเป็น
จีน มารดาเป็นไทย (ภาพจากที่ระลึกการฌาปนกิจศพนายเล็ก เคียงศิริ ณ เมรุวัดธาตุทอง ๒๕ มกราคม ๒๕๓๑)  

 

 



นอกจากนี ้ครเูทพยงัเสนอแนวคิดที่ว่า ชาวต่างชาติที่สมควรได้รับการอุดหนุนก็ควรเอาอย่างกรณีของ
สหรัฐอเมรกิา ที่ใหส้ิทธิพลเมืองแก่ชาวต่างชาติที่สมัครใจทิ้งถ่ินฐานในประเทศเดิมที่ตนจากมา ถือตัวเป็น
พลเมืองชาวอเมริกันแตป่ระการเดียว และยังแสดงความคิดเห็นว่า รัฐบาลเองก็ควรมีมาตรการสทิธิพลเมืองแก่
พวกชาวต่างชาติเข้ามาให้พวกเหล่าน้ี มีส่วนในการบำรุงบ้านเมืองเหมือนกันกับทีเ่กณฑ์คนไทยไปเป็นทหาร
ปกป้องบ้านเมืองด้วย แนวความคิดน้ีปรากฏอยู่ในบทกลอนเรื่อง “อเมริกา กับ อเมรกิัน” ซึง่ครูเทพได้นิพนธ์
ข้ึนเมื่อสิ้นเดือนกรกฎาคม พุทธศักราช ๒๔๗๑ (๒๙)   

ในทางบทบาทเชิงเศรษฐกิจของชาวจีนที่ปรากฏข้ึนในงานนิพนธ์ของครูเทพเองนั้น บทกวีหลายช้ิน
ของครูเทพเองก็แสดงใหเ้ห็นว่า คนไทยเองก็ควรจะเห็นถึงความสำคัญของปัญหาเศรษฐกจิในเชิงชาตินิยมบ้าง 
บทกวีที่แสดงออกในเชิงนี้อย่างชัดเจนที่สุดคือเรื่อง “ประชาสามัญของเรา” ซึ่งกล่าวว่า ชาวไทยนั้นไม่นิยม
บริโภคสินค้าไทย นิยมบริโภคสินค้าต่างประเทศ เช่น บหุรี่ตรานกอินทรี เป็นต้น แม้แต่ข้าวก็นิยมรับประทาน
ข้าวขาวที่สีมาจากโรงสี ซึง่ในขณะนั้นธุรกิจโรงสีกำลังเฟื่องฟใูนเขตหัวเมืองมากขึ้น เนื่องจากเห็นว่าบรรเทาแรง
ในการสีข้าวตำข้าวเอง และราคาสีก็ถูก  

นายทุนต่างชาติโดยเฉพาะนายทุนจีนน้ัน กลายเป็นกลุ่มทุนหลักในธุรกิจการเกษตรของไทย ทั้งเป็น
ผู้รบัซื้อข้าว ปลอ่ยเงินกู้ และเป็นผู้จำหน่ายสินค้าอุปโภคบรโิภคด้วย ลงท้ายแล้วชาวไทยจึงกลายเป็นลูกไล่ใน
เชิงเศรษฐกิจให้กับนายทุนต่างประเทศในช้ันที่สุด (๓๐)  

  สถานการณ์ที่ครูเทพได้ยกขึ้นเป็นตัวอย่างในเรื่องนี้น้ัน เป็นสถานการณ์ที่ควรกล่าวถึงอย่างยิง่ว่า 
ในขณะนั้น พ่อค้าคนกลางที่รบัซื้อข้าวในชนบทสยามนั้นโดยมากเป็นชาวจีน โดยเฉพาะพวกพ่อค้าคนกลางที่
เป็นขาประจำในการรับซือ้ข้าวนั้น กลายเป็นผู้ถืออำนาจต่อรองในการซื้อข้าวไปด้วย  

ต่อมา นายทุนเหล่าน้ี ซึ่งเป็นผู้กว้างขวางและมีเครือข่ายกับพวกห้างค้าข้าวในกรุงเทพฯ ก็มกัขยายตัว
เป็นเจ้าของโรงสีและนายทุนเงินกูส้ำหรับชาวนาในพื้นที่ด้วย  

เฉพาะในพุทธศักราช ๒๔๗๒ ที่ประชาสามัญของเราปรากฏข้ึนในบรรณโลก ในประเทศสยามมีโรงสี
เพิ่มข้ึนมากถงึ ๗๒๖ โรง โดยมากตั้งอยู่ภาคกลาง ๖๒๓ โรง เฉพาะในมณฑลอยุธยามีโรงสีอยูม่ากถึง ๑๕๖ โรง 
และในมณฑลกรงุเทพ ๑๒๘ โรง   

เมื่อธุรกจิโรงสีในกรงุเทพมหานครประสบปญัหา โรงสีต่างจงัหวัดจึงข้ึนมามีบทบาท ซึ่งส่งผลกระทบ
เชิงลบ คือทำให้คุณภาพของข้าวตกต่ำลง และที่ร้ายไปกว่าน้ันคือชาวนาจำนวนมากเป็นหนีจ้นนำไปสู่ต้นทุน
การผลิตข้าวสูงยิง่ข้ึน และทำใหก้ารแข่งขันในตลาดโลกของข้าวไทยประสบความยากลำบากยิ่งขึ้นตามไปด้วย  



รัฐบาลจงึพยายามแกป้ัญหาด้วยแนวทางการนำสหกรณ์เข้าไปในชนบท เป็นที่พึ่งแทนนายทุนเงินกู้
ชาวจีน (๓๑)   

บทกวีนี้จงึเป็นเหมือนสิ่งที่เตือนให้คนไทยมีความสำนึกในเชิงเศรษฐกจิและชาตินิยม ก่อนที่จะตกอยู่
ในอำนาจของชาวต่างชาติในช้ันที่สุด 

บทกวีของครูเทพนั้น นอกจากทำหน้าทีเ่ป็นกระจกสะทอ้นสงัคม และแสดงความคิดเห็นของท่านต่อ
สถานการณ์ต่าง ๆ ในช่วงเวลาน้ันแล้ว ตัวอย่างที่ยกมายงัสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดของครเูทพ ในฐานะอดีต
เสนาบดีธรรมการ ซึง่มลีักษณะของความกงัวล มุมมอง และแนวทางการแก้ไขปญัหาไปในทิศทางเดียวกบั
ปัญญาชนร่วมสมัยในประเด็นเกี่ยวกับชาวจีนในหลากหลายด้าน โดยทั้งหมดล้วนต้ังอยู่บนพื้นฐานของแนวคิด
ชาตินิยมไทยทั้งสิ้น  

ปาฐกถาเกี่ยวกบัเศรษฐกิจของครเูทพ หรือเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี ซึ่งได้แสดงไว้ ณ สามัคยาจารย์
สมาคม ในพุทธศักราช ๒๔๗๕ แสดงปัญหาสำคัญของคนไทยไว้ข้อหนึ่งว่า ไม่สามารถค้าขายสู้ชาวต่างประเทศ
ได้โดยแต่เดิมก็พ่ายแพ้ชาวจีนอยู่ก่อนแล้ว  

ต่อมา เมื่อต้องค้าขายแข่งกับชาวตะวันตกที่เข้ามามบีทบาทในการทำสนิค้าจำหน่ายในประเทศสยาม
มากขึ้น ปัญหาก็ยิ่งหนักข้ึนกว่าเดิม  

สาเหตุประการหนึ่งในมุมมองของอดีตเสนาบดีกระทรวงธรรมการท่านน้ี คือการทีร่าชการ “หัดคนได้
เท่าไร ก็เอาไปใช้ในราชการเสียหมด” ทำให้คนไทยแมจ้ะไดร้ับการศึกษา ก็ยังขาดความเข้าใจในกลไกทาง
การค้า และไม่สามารถทำการค้าสู้ชาวต่างประเทศได้ 

ส่งผลให้กิจการทางพาณิชยกรรมและอุตสาหกรรมเกอืบทั้งหมดตกอยู่ในมอืของชาวต่างประเทศ ซึ่ง
เมื่อสืบทอดกิจการต่อไป ก็แทบไม่มโีอกาสทีจ่ะกลายเป็นกิจการของคนไทยได้ อีกทัง้แม้แต่การที่ชาวไทยจะเข้า
ไปเป็นลูกจ้างของชาวต่างประเทศ ก็ยังเป็นไปได้ยากเช่นเดียวกัน ดังนั้น โอกาสที่คนไทยจะก้าวข้ึนมาเป็น
พ่อค้าจึงเป็นสิ่งทีเ่กิดข้ึนได้ยากยิ่ง (๓๒) 

คนกลุ่มที่ครูเทพมองว่าเป็นจักรฟันเฟอืงทีส่ำคัญของเศรษฐกิจในประเทศสยาม คือกลุ่มนายทุนลูกจีน
ที่มีจิตใจเป็นไทย คนเหล่าน้ีแม้ไม่ได้มสี่วนสำคัญในทางการเกษตร แต่ถือเป็นคนกลุ่มทีม่ีความสำคัญในเชิง
พาณิชยกรรมอย่างมาก และเป็นกำลงัสำคัญในสงครามเศรษฐกิจทีป่ระเทศสยามกำลังเผชิญอยู่  

ดังนั้น จึงมีความคิดเห็นว่า รัฐบาลควรให้การอุดหนุนลูกจีนกลุ่มดงักล่าว เพือ่ใหส้ามารถจัดต้ังบริษัท
ข้ึนได้ ที่ไม่ใช่เพียงการเข้าหุ้นส่วนสามัญ ซึง่ไม่สามารถจะแข่งขันกับการค้าสากลที่กำลังดำเนินไปอย่างดุเดือด 



และพ่อค้าในเมืองไทยในขณะนั้นยังคงขาดแคลนความรู้เรือ่งการจัดต้ังบริษัทอยูม่าก การเกิดข้ึนของบริษัทใน
เมืองไทยจึงเกิดข้ึนแล้วล้มลงอยูบ่่อยครัง้เรือ่ยมา (๓๓)   

สิ่งเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ครูเทพให้ความสำคัญต่อกลุม่นายทุนลูกจีนในเมอืงไทยอย่างมาก โดยมองว่า
จะเป็นกำลังสำคัญในการสงครามเศรษฐกิจที่ประเทศกำลงัเผชิญอยู่ และเป็นการเน้นย้ำว่า คนกลุม่นี้ถือเป็น 
“พันธ์ุเจรญิ” ของกรุงสยาม 

นอกจากตัวอย่างที่ได้ยกมาแสดงทัง้หมดนี้แล้ว อีกประเด็นหนึ่งที่ควรกล่าวถึงคือ การปรากฏของตัว
ละครจีนในงานนิพนธ์อีกประเภทหนึ่งของครูเทพ ซึ่งมีความโดดเด่นไม่แพ้งานแนวสงัคม นั่นคืองานนิพนธ์
ประเภทบันเทิงคดีของท่าน ซึ่งมีอยู่เป็นจำนวนไม่น้อย และบางส่วนยังสะท้อนภาพของคนจีนผ่านการ
สร้างสรรค์ตัวละครของครเูทพด้วยเช่นกัน  

 

๓.  ตัวละครจีนในงานบันเทิงคดีของครูเทพ และงานนิพนธร์่วมสมัย 

ชาวจีนปรากฏตัวในฐานะตัวละครในงานวรรณคดีและวรรณกรรมของไทยมาเป็นเวลานานแล้ว 
บทบาทของชาวจีนในยุคสมัยของวรรณกรรมร้อยกรองนั้น มักปรากฏตัวในลักษณะของตัวประกอบของเรื่อง 
เช่น เรื่องพระอภัยมณี ได้ปรากฏบทบาทของพวกกะลาสีชาวจีนที่รอดชีวิตจากเรือแตกและอาศัยอยูบ่นเกาะ
แก้วพิสดาร หรือตัวละครจีนต๋ัง ซึ่งเป็นหนึง่ในกลุ่มกษัตริย์เมืองต่าง ๆ ที่ยกมาชิงตัวนางละเวง  

นอกจากนั้นก็มักปรากฏตัวในลักษณะที่เป็นตัวตลก หรือตัวประกอบทีม่ีกริิยาไม่เรียบรอ้ยนัก 
(โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในวรรณคดีมกัย้ำเสียมากว่าจีนเหล่าน้ีเป็นจีนใหม่ทีเ่พิ่งเข้ามา จึงไม่คุ้นเคยกับสังคมไทย
และมักแสดงกริิยาที่ไม่เรียบร้อยอยูเ่นือง ๆ)  

รวมถึงวรรณคดบีันเทงิคดีอย่างขุนช้างขุนแผนเองกม็ีการกลา่วถึงตัวละครจีนเหล่าน้ี ในลักษณะทีเ่ป็น
เชิงลบ ยกตัวอย่างเช่น บทบริภาษพระไวยของขุนช้าง เมื่อคราวเมาในงานแต่งงานพระไวย มีกล่าวว่า 

“ขุนช้างกำลังเมายืนเกาก้น         ทุดอ้ายหมาด่าคนเล่นง่ายง่าย 

จองหองจะเถียงกหูรืออ้ายพลาย    ฤๅเช่ือเช่นว่าเป็นนายมหาดเล็ก 

อ้ายชาติอกตัญญูไม่รู้คุณ         คือใครแคะค่อนขุนมาแต่เด็ก 

ด่าทอพ่อได้อ้ายใจเจ๊ก                เมื่อเล็กเล็กใครเลี้ยงมงึเป็นตัว” 

 



ในบทดังกล่าวนี้ คำว่าใจเจ๊กนั้น มีนัยยะกล่าวถึงชาวจีนในเชิงลบว่า เป็นคนมีจิตใจอกตญัญู คิดถึงแต่
ประโยชน์ของตนเองมากกว่าพระคุณของผู้ที่ช่วยเหลือชุบเลีย้งมาแต่เด็ก แสดงให้เห็นว่า การกล่าวถึงชาวจีนใน
เชิงลบนั้นมีมาต้ังแต่อดีตแล้ว เหตผุลหนึ่งที่มีการวิเคราะห์ไว้ก็เนื่องจากชาวจีนทีเ่ป็นผู้กุมอำนาจทางเศรษฐกิจ
โดยมาก และมทีรัพยส์ินมากกว่าชาวสยามมาต้ังแต่ยุคสมัยดงักล่าวนั้น (๓๔)    

เมื่อสังคมสยามเริ่มเข้าสู่โลกสมัยใหม่ อันนำมาสูก่ารเกิดข้ึนของวรรณคดีรอ้ยแก้ว และนักเขียน
สมัยใหม่จำนวนมาก ชาวจีนกป็รากฏตัวในฐานะตัวละครในวรรณกรรมร้อยแก้วสมัยใหม่ด้วย  

ในงานนิพนธ์ของครูเทพเองกป็รากฏตัวละครทีเ่ป็นจีนอยูส่องเรื่อง และมีเรื่องหนึง่ใช้ฉากประเทศ
สมมตทิี่มีนัยยะสื่อถึงประเทศจีนอยู่ด้วย ได้แก่ “บทละครเรือ่งบ๋อยใหม่และแม่ศรีครัว” หรือตัวละครที่บอกเล่า
เรื่องเศรษฐกจิในประเทศสยาม อย่างกรณีเรื่องของครอบครวันายไคฮ้อ  

นอกจากนี้ ยังอกีเรือ่งหนึ่งคือ “โทษโดยควรแก่โทษานุโทษ” ที่ตีพิมพ์ในนิตยสารเสนาศึกษาและแผ่
วิทยาศาสตร์ ซึ่งผู้เขียนจะกล่าวถึงโดยเปรียบเทียบกบัลกัษณะของตัวละครจีนในงานนิพนธ์ของนกัเขียนร่วม
สมัยในลำดับถัดไป 

 

๓.๑  เมื่อเงากลายเป็นมนุษย ์: ตัวละครจีนในแม่ศรีครัวและบ๋อยใหม ่

        ตัวละครจีนที่ปรากฏในบทละคร ๒ ใน ๔ เรื่องของครูเทพ อย่างเรื่อง “แม่ศรีครัว” ซึง่อาจจำแนกได้
โดยการแสดงออกถึงท่าทางความเป็นจีนที่แจ่มชัด ผ่านการพูดจาและการแสดงออกทางกริิยาทีป่รากฏในเรื่อง 
ได้แก่ ตัวละคร “อาแป๊ะสกุ” และตัวละคร “จีนเซง็” จากเรือ่ง “บ๋อยใหม่” ตัวละครทั้งสองตัวนี้แม้จะเป็นจีน
เหมอืนกัน แต่ก็สะท้อนลกัษณะนิสัยของชาวจีนที่แตกต่างกนัออกไป  

 ตัวละคร “จีนเซง็” ยังเป็นกระจกเงาที่สะท้อนภาพบางส่วนของชาวจีนในยุคสมัยแหง่การอพยพออกสู่
โพ้นทะเลด้วย โดยตัวละคร “จีนเซ็ง” ที่กล่าวถึงในเรือ่ง “บอ๋ยใหม่” นั้น ถูกที่ระบุในรายช่ือตัวละครว่าเป็นตัว
ละคร “ตลก” ซึง่ถือเป็นตัวละครสะท้อนคตินิยมของนกัประพันธ์ไทยในอดีต ที่มักหยบิยกชาวจีนมาเป็นตัว
ตลกในงานประพันธ์ของตน  

ตัวละครจีนเซง็นั้นระบุว่า ตนเองมอีายุได้ ๒๖ ป ีและดูเหมือนจะเป็นคนที่หน้าตาดีพอสมควร กอ่น
หน้านี้เคยทำอาชีพเป็นบอ๋ยเดินโต๊ะตามกุ๊กช็อป ก่อนจะย้ายมาเป็นบ๋อยประจำบ้านของจางวางสิ้ว อันมีเหตุ
จากแม่เป้า ภรรยาจางวางสิ้วซึ่งยงัเป็นสาวอยู่มากนั้น ต้องการจะหาเรือ่งให้ชายทีก่ำลงัมีความรักและ
ความสัมพันธ์ลบัลมคมในกับตน คือ นายสมิธ (ลูกครึง่ตะวันตก) เข้ามาพำนักในบ้าน (แตบ่อกสามีว่าเป็นญาติ) 



และได้ไล่นางสุก สาวใช้คนเก่าออกไป เมื่อจับได้ว่า สาวใช้นั้นมีความสัมพันธ์เกินเลยกับสามีของตน ก่อนจะไป
ขอตัวจีนเซ็งมาจากแหมม่ผูเ้ป็นนายเก่า เพื่อเอามาไว้เป็นบ๋อยรับใช้นายสมิธ ตามความนิยมของชาวตะวันตกที่
นิยมมีบ๋อยจีนอยู่ในบ้าน เพื่อรบัใช้กิจการต่าง ๆ    

ในเชิงลักษณะนสิัย จีนเซ็งถูกสร้างให้มบีุคลกิแบบตัวละครตลก และสะทอ้นภาพบางด้านของตัวละคร
จีนในงานประพันธ์ไทยสมัยก่อน คือการให้ความสำคัญกับผลประโยชน์ส่วนตนเป็นหลัก ดังที่กล่าวถึงในบท
แนะนำตนเองว่า “ที่บ้านนี้น่าจะสบาย ดูทีจะเปนบ้านคนมเีงิน อั้วก็ชอบคนมีเงิน เพราะเหตผุลข้อที่ ๑ ว่า เขา
ไม่จน ข้อที่ ๒ เขามั่งมี อั้วก็จะได้เงินเลือนมากๆ กินก็อิ่ม” (๓๕)  

อย่างไรก็ตาม ตัวละครจีนเซ็งมิได้ถูกวาดภาพในเชิงลบเพียงด้านเดียว หากยังมลีักษณะชีวิตที่เรียบง่าย 
ประหยัด และมิได้ทะเยอทะยานมากนกั ขณะเดียวกัน ในบางเหตกุารณ์ จีนเซ็งยงัแสดงพฤติกรรมเรียกร้อง
ผลประโยชน์เพื่อแลกกบัการปกปิดความลับของนายสมิธกับแม่เป้าที่ไปกินข้าวด้วยกันที่กุ๊กช็อป ซึง่สะท้อน
มุมมองเชิงลบที่ปรากฏในรูปแบบการสร้างตัวละครจีนแบบหนึ่งทีเ่ป็นที่นิยมกันมากในอดีต   

ในพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เรื่อง “ความดื้อของคนเรา” ซึง่เป็น
นิทานแนวขบขันเช่นเดียวกับเรื่อง “บ๋อยใหม่” มีการกล่าวถึงตัวละคร “เจก๊บ๋อย” (อายุประมาณ ๑๔-๑๕ ปี) 
ซึ่งสุดท้ายได้กลายเป็นขโมยที่ขโมยเงินของเจ้านายหนีไป (๓๖)   

นอกจากนี้ ยังมีพฤติกรรมของตัวละครจีนทีม่ีลักษณะนสิัยเลวร้ายเสียย่ิงกว่าจีนเซ็ง เช่น กรณีของตัว
ละคร “นายซุ่นเบง๋” ซึง่ปรากฏตัวในงานพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เรื่อง  
“หัวใจนกัรบ” พฤติกรรมของตัวละครนายซุ่นเบ๋งนี้ นอกจากจะมพีฤติกรรมทีส่่งเสริมให้เกิดการกระทำผิด
ศีลธรรมของตัวละครอื่น ๆ ยังมีพฤติกรรมที่แสดงออกถึงความเป็นผู้มจีิตใจโหดเหี้ยม และกระทำการอันเป็น
ภัยต่อความมั่นคงของประเทศชาติอีกด้วย สุดท้ายตัวละครนี้ถูกประหารชีวิตจากการกระทำผิดระเบียบ
สงครามในการยงิพลเรือน   

อย่างไรก็ดี ควรจะกล่าวว่า มีแง่ความเป็นมนุษย์ชนิดหนึง่ของจีนเซ็ง คือปมว่าด้วย “การตามหาเตี่ย”  
ซึ่งจีนเซง็กล่าวถึงในบทแนะนำตัวของตน และกลายเป็นเหตใุห้จีนเซ็งเข้าใจว่า จางวางสิ้วนั่นเองคือบิดาของตน
ที่พลัดพรากไป  

การทีจ่ีนเซ็งถือกำเนิดมาโดยไม่เคยเจอบิดานั้น เป็นสภาวะทีเ่กิดข้ึนแทบจะเป็นปกติของสังคมหมู่บ้าน
ในเมืองจีนขณะนั้น จากการศึกษาเพลงกลอนภาษากวางตุ้งที่ขับร้องกันในย่านไชนาทาวน์ นครซานฟรานซิสโก 
รัฐแคลิฟอร์เนีย สหรัฐอเมรกิา มีจำนวนไม่น้อยทีเ่ป็นบทตัดพ้อถึงชะตาชีวิตของผู้หญิงจีนที่ถูกสามีทิง้ไว้ในบ้าน
เกิดที่เมืองจีน จากธรรมเนียมจีนที่มกัใหผู้้ชายแต่งภรรยาก่อนการเดินทางออกนอกประเทศ และกลไกการ



อพยพที่ไม่อนญุาตภรรยาติดตามออกไปด้วย ต้องใช้ชีวิตอยู่แต่ผู้เดียว โดยที่ไม่สามารถจะหย่าร้างหรือมี
ครอบครัวใหม่ได้  

สหรัฐอเมรกิาในภูมิทัศน์ของหญิงจีนเหล่าน้ีโดยมากจึงเป็นดนิแดนห่างไกลแห่งหนึ่ง ทีส่ามีของพวกตน
เดินทางไปทำงานหนกัและส่งรายได้ในการเลี้ยงชีพมาใหจ้ากที่นั่น ซึ่งผู้ชายจำนวนหนึ่งก็หายสาบสูญไป หรือ
บางคนก็กลับมาเพียงแต่เถ้ากระดูกทีท่างหน่วยงานการกุศลของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลจัดส่งกลบัมาใหท้ำพิธี
ฝัง  

บทกวีเหล่าน้ี จงึแสดงออกถึงการระบายความคับข้องใจของภรรยาชาวจีนโพ้นทะเล และอีกไม่นอ้ยที่
มีความประสงค์จะหย่าร้าง แต่ก็ไมส่ามารถทำได้ เนื่องจากผดิต่อจารีตในเวลาน้ัน (๓๗)   

ในบันทึกของอู๋จีเ้ยียะ (吳繼岳) นักหนังสือพิมพ์ชาวจีนฮักกาที่เกิดในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ ๒๐  

กล่าวถึงสภาพชีวิตของผูห้ญงิชาวฮักกาในอำเภอหม่อยแย้น (梅縣) มณฑลกวางตุง้ว่า  

“...ผู้หญงิบางคนสามีไปต่างแดนแล้วไม่กลับมา ปล่อยให้นางเป็นหม้ายอยู่ที่บ้าน บางคนสามีไปต่าง
แดน ๓-๔ ปี จึงจะกลบัมาครัง้หนึง่ พักอยูห่ลายเดือน พอเมยีตั้งท้อง ก็กลบัไปยังต่างแดนอกี ผัวเมียส่วนใหญม่ี
เวลาอยู่ด้วยกันน้อย แยกจากกันมากกว่า สามีอยู่ต่างแดน สามารถหาผู้หญิงอื่นระบายความต้องการทางเพศ 
หรือกระทั่งหา “เมียต่างชาติ” ได้ ขณะที่เมียต้องอยู่อย่างโดดเดี่ยวที่บ้านเกิด ปล่อยให้วัยสาวที่มีค่าถูกกลบฝัง
ไปท่ามกลางวันเวลาที่ทกุข์เข็ญ พวกนางก็ได้แต่กล้ำกลืนฝืนทนอย่างยาวนาน...” (๓๘) 

ปรากฏการณ์นี้นับเป็นปญัหาสำคัญของชุมชนชนบทจีนในขณะนั้น โดยส่งผลใหเ้ด็กจำนวนมากซึง่เกิด
จากบิดาทีเ่ดินทางไปใช้ชีวิตในโพ้นทะเล ขณะทีม่ารดายังคงอยู่ในประเทศจีน ต้องอาศัยเงินที่บิดาส่งมาเพื่อ
ดำรงชีพ และแทบไม่มีโอกาสได้ใช้ชีวิตร่วมกับบิดาผู้ใหก้ำเนดิ หรือแม้แต่ไม่รูจ้ักเลย จนเมื่อเติบโตข้ึนจึงออก
เดินทางลงใต้มาตามหาบิดาที่หายสาบสูญไปในดินแดนโพ้นทะเล 

ปมของตัวละครจีนเซง็ในเรือ่งนี้ จงึเป็นการสะทอ้นให้เห็นถึงสถานการณ์ปญัหาครอบครัวและความ
เจ็บปวดทีเ่กิดข้ึนมากมายในสังคมชนบทจีนตอนใต้ขณะนั้นอย่างชัดเจน และสะท้อนความเป็นมนุษย์ด้านหนึง่
ของจีนเซ็ง ที่แมจ้ะถูกวางรูปแบบใหเ้ป็นตัวตลก แต่ด้านหนึง่ ตัวละครนี้กส็ะท้อนให้เห็นถึงปญัหาสังคมและ
และความต้องการพื้นฐานของมนุษย์ คือความต้องการมีครอบครัวด้วยเช่นกัน  

ตัวละครในบทละครของครเูทพอีกตัว คือ “แป๊ะสุก” ในบทละครเรื่อง “แม่ศรีครัว” ซึง่เป็นบทละครที่
ผู้ประพันธ์ได้ดัดแปลงมาจากบทละครเรื่อง The Area Belle โดย William Brough และ Andrew Halliday 
เมื่อพทุธศักราช ๒๔๔๙ โดยดัดแปลงเนื้อหาให้เหมาะแก่บรบิทสงัคมในขณะนั้น  



ตัวละครอาแป๊ะสุก เดมิในต้นฉบับเป็นตัวละครคนสง่นม ซึง่มีฟาร์มโคนมของตนเอง โดยมลีักษณะ
นิสัยเป็นคนซื่อ แต่จรงิใจ (๓๙) แต่ในเรื่องนี้ได้เปลี่ยนแปลงเปน็เจ้าของร้านขายใบชา ที่มาส่งใบชาประจำทีบ่้าน
คุณแม่ริ้ว ผู้เป็นเจ้านายของไปล่ ผู้หญิงที่อาแป๊ะสุกหลงรัก โดยนิสัยของอาแปะ๊สกุนั้น มีลักษณะตามที่ได้
บรรยายไว้ในบทละครว่า  

“อาแม่หน ูฟังอั๊วก่อน อั๊วเปนเจ๊กกจ็รงิ แต่อั๊วเปนคนซื่อ พูดอะไรก็พูดซื่อ ๆ พูดงาม ๆ” (๔๐)  

และเป็นคนแสดงออกถึงความรกัของตนทีม่ีต่อไปล่อย่างจรงิจัง ดังได้กล่าวถึง ความมั่นคงของตนเอง 
เพื่อยืนยันให้ไปล่ได้ทราบว่า ตนสามารถเลี้ยงดูไปล่ได้ไม่ลำบาก ได้แก่ คำพูดที่ได้กล่าวว่า  

“อั๊วเปนคนซือ่ พูดอะไรพูดจริง ๆ ไม่โกหก ร้านของอั๊วก็มี ขายของได้วันละหลาย ๆ ตำลึง เดือนหนึ่ง
ก็มีกำไรแปดสิบบาท ร้อยบาท ร้อยยีส่ิบก็ถึง บอกลื้อตรง ๆ ใจอั๊วมีความรกั อยากจะแบ่งสมบัติและความศุข
เหล่าน้ีให้กบั....”   

ในตอนท้ายของละครก็แสดงใหเ้ห็นว่า ในบรรดาผู้ชายทีเ่ข้ามาในชีวิตของไปล่ทั้งหมด อาแปะ๊สุกเป็นผู้
ที่มีหลักฐานมั่นคงทีสุ่ด และรกัไปล่ด้วยใจจริงกว่าใครทั้งหมด (เห็นได้จากการแสดงออกถึงความห่วงใย) จงึ
สมควรทีจ่ะครองคู่กบัไปลอ่ย่างทีสุ่ด  

ตัวละครอาแป๊ะสุกนี้ แมจ้ะแสดงออกถึงมุมมองที่ชาวไทยมองชาวจีนว่า เป็นคหบดี มทีรัพยส์ิน และมี
ความเป็นอยู่ค่อนจะสุขสบาย แต่ขณะเดียวกันกส็ะท้อนให้เห็นว่า มุมมองตอ่ชาวจีนในสังคมไทยเริ่ม
เปลี่ยนแปลงไปจากยุคก่อน ผ่านการสร้างตัวละครอาแป๊ะสกุ ที่แม้จะมีสญัชาติและเช้ือชาติเป็นจีน แต่จิตใจ
ไม่ใช่รูปแบบที่นักประพันธ์ไทยในอดีตเรียกว่า “ใจเจ๊ก” คือเป็นพวกที่เห็นแกป่ระโยชน์ส่วนตนมากกว่าจะเห็น
ถึงความสำคัญในการอยู่ร่วมกันกับผู้อื่น และมีจิตใจเมตตาอารี หรือมีสิง่ที่เรียก “ความรัก” อยู่ในจิตใจด้วย 

การนำเสนอแงมุ่มที่ดีของตัวละครที่เป็นจีนน้ี ไม่เพียงแต่มีการกล่าวถึงในงานเขียนของครเูทพ แต่
ต่อมาในรัชกาลพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็มกีารนำเสนอเรื่องราวของชาวจีนที่มจีิตใจเป็นไทย 
แสดงออกถงึความอยากเป็นมิตรแก่คนไทย  

ดังจีนขายข้าวต้มเป็ด ในพระราชนิพนธ์เรือ่ง “มหาตมะ” ที่ได้กล่าวถึงเหตุผลในการที่ตนขายข้าวต้ม
ในราคา ๖ สตางค์ ซึ่งนายสนว่าเป็นราคาที่แพงเกินไป เนื่องจากต้องการเรี่ยไรเงินเข้าสมทบกองทุนจัดซื้อเรอื
หลวงพระร่วงว่า  

“ถึงอั๊วเปงเจ๊ก อั๊วก็อยู่ในเมืองไทย อั๊วอยากให้คงไทยชอบอัว๊ จะไล่ขายเข้าต้มได้ลี ๆ หกสิตางค์นะ”
(๔๑)  



ซึ่งดูเหมือนว่า แม้ตัวละครนีจ้ะสะทอ้นแง่มมุเชิงบวกในกรอบแนวคิดชาตินิยมไทย แต่ในอีกด้านหนึ่งก็
ยังแสดงให้เห็นถึงมมุมองที่รบัรู้ชาวจีนในฐานะมนุษย์คนหนึง่ ดังปรากฏในสองประโยคที่จีนขายข้าวต้มบริภาษ
นายสนว่า 

“ทำไมอ้ายเจ๊กไม่ใช่คงหลอื อ้ายเจ๊กไม่มปีากหลือ อ้ายเจ๊กพดูไม่เปงหลือ” 

“พูดมากซิ อีคมเหงอั๊วไม่ให้พูดหลอื อีตีอั๊วตบอั๊วไม่ให้อั๊วพูดยังไง ผ่าวะอั๊วก็เปงคง อีกเ็ปงคงลื้อก็เป
งคง เปงคงล่วยกันทั้งนั้น จะมาคมเหงกังข้างเลียวไลห่ลอื...” 

 

การนำเสนอตัวละครชาวจีนในวรรณกรรมของครเูทพ และในพระราชนิพนธ์เรื่องมหาตมะ ใน
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้น แม้จะมีค่านิยมรุ่นเก่าที่แสดงถึงมุมมองที่คนไทยที่มีต่อคนจีน
ออกมาบ้าง แต่ก็เป็นงานที่แสดงใหเ้ห็นถึงบทบาทของชาวจนีที่มีบทบาทในการขับเคลื่อนบทละครมากขึ้น แต่
ที่สำคัญกว่าสิ่งใดคือ ตัวละครเหล่าน้ีได้แสดงให้เห็นมิติในการนำเสนอตัวละครชาวจีนที่มลีักษณะเป็น “คน” 
อย่างชัดเจนกว่าในยุคสมัยก่อนหน้านั้น 

 

ภาพการวิวาทระหว่างนายสนกับจีนขายข้าวต้ม จากหนังสือบทละครเรื่องมหาตมะ 

 

 

๓.๒  ครอบครัวตันสกลุ นางสาวสิว้พัง และ “พันธุเ์จริญ” ของครูเทพ 



หลงัจากการนำเสนอตัวละครชาวจีนในไทยไปในบทละครสองเรื่องแล้ว งานเขียนของครูเทพก็ไม่ได้
ปรากฏการนำเสนอตัวละครชาวจีนมาอีกเป็นเวลานานปี จนกระทัง่เมื่อถึงสมัยทีเ่ศรษฐกจิตกต่ำ ตัวละคร
ครอบครัวจีนในเมืองไทยกป็รากฏตัวอีกครั้ง ในความเรียงของท่านทีเ่ขียนเป็นเรื่องแนวบันเทิงคดี ประมาณ
พุทธศักราช ๒๔๗๔ ซึ่งมาตราทองคำกำลังเป็นประเด็นสำคัญทางเศรษฐกจิของสยาม แต่เป็นการให้ความรู้
เรื่องเศรษฐกจิและสภาวการณ์ทางเศรษฐกิจในโลกผ่านบทสนทนาของตัวละครในเรื่อง  

เรื่องดงักล่าวนี้ ประกอบด้วยความเรียงสามเรื่อง “กำแพงภาษี” “ออกจากมาตราทองคำ” และ “เงิน
ค่าเสียหายและหนี้สงคราม” ซึง่ตัวละคทีส่ำคัญในเรื่องนีก้็คือ “นายรัตน์” และ “นางสาวสิ้วพงั” ลูกจีนทีม่ี
การศึกษาค่อนข้างดีทั้งคู่ 

“นายรัตน์” หรือช่ือเดมิคือ “เก๋าลัด” เป็นบุตรคนโตของ “นายไคฮ้อ” ที่เกิดจากภรรยาชาวไทย ซึ่ง
เป็นกำนันของตำบลท้องที่นั้น (โดยนายไคฮ้อเอง ก็มบีุตรภรรยาที่เมืองจีน และออกจะมีความคิดเป็นจีนอยู่
มาก) มีภูมิลำเนาอยู่ทีร่้านค้าในโรงนาปากคลอง ๑๑ เมืองธัญญบรุี จังหวัดปทมุธานี  

นายรัตน์เริ่มต้นการศึกษาที่โรงเรียนวัดในอำเภอนั้น ต่อมาภายหลังไดเ้ข้ามาศึกษาที่จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ ซึง่ท่านผู้ประพันธ์ได้แสดงการตอกย้ำถึงความเช่ือในอุดมการณ์ “พันธ์ุเจรญิ” ของ
ท่านผ่านการยกย่องความฉลาดปราดเปรื่องของนายรัตน์ว่า “สมกับเป็นพันธ์ุเจริญ” (๔๒)  

ความคิดเห็นของนายรัตน์นั้น ค่อนข้างจะแสดงออกว่า แม้จะมีเช้ือสายเป็นจีน แต่ก็มีความคิดความ
อ่านเป็นคนไทยทีก่้าวหน้าอย่างมาก ตัวละครนี้มกีารแสดงออกที่ต่อต้านปฏิกริิยาความเป็นจีนแท้ของบิดา เช่น
สนับสนุนมารดาไม่ให้สง่น้องชายไปเมืองจีน ตามคำรอ้งขอของปู่ย่าและญาติพี่น้องทางเมืองจีน รวมทั้งคำขู่
เข็ญของพวกจีนพ่อค้าข้าวที่ว่า หากนายไคฮ้อไม่ทำตามธรรมเนียมส่งลูกชายคนไหนสกัคนไปอยู่เมืองจีน หรอื
ถ้าจะส่งนอ้งชายออกไปเมอืงจีนน้ัน ตนเองจะต้องเดินทางไปกับน้องชายด้วย ซึ่งเป็นสิ่งที่ครเูทพเห็นว่า ทำให้
จิตวิญญาณของลูกจีน กลายเป็นจีนมากไปกว่าจะเป็นไทย  

นอกเหนอืไปจากนั้น นายรัตน์ยังมีความรอบรู้ในสภาพเศรษฐกิจและกลไกทางการค้า ที่ผูป้ระพันธ์
แสดงใหเ้ห็นว่า “เหนือ” กว่าระบบการตัง้กำแพงภาษีของรฐับาลสาธารณรัฐจีน เพื่อป้องกันการที่สินค้า
ต่างประเทศจะแข่งขันกับสินค้าของจีนเอง ตามความคิดเห็นของนายไคฮ้อที่เห็นว่าดี แสดงใหเ้ห็นว่าตัวนายไค
ฮ้อเองนั้น ยงัคงสนบัสนุนนโยบายของรัฐบาลสาธารณรัฐจีนอยู่มาก แต่ขาดความรับรู้ทีเ่ป็นสากล  

(น่าสังเกตว่า นายรัตน์ในเรื่อง นามสกุลตันสกลุ และในยุคสมัยก่อนหน้านั้น กเ็คยมีนายอากรใน
กรุงเทพฯ ช่ือ นายอากรตันไคฮ้อ เป็นต้นตระกลูเรืองพานิชและวรรธนะกุล แต่ไม่พบความเช่ือมโยงกับตัว
ละครนายไคฮ้อในเรื่องนี)้  



ตัวละครนายรัตน์นี้ จงึเป็นตัวละครที่เป็นภาพแทนของ “ลูกจีนที่พึงประสงค์” ตามแนวคิดของครูเทพ
หรือเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี และเป็น “พันธ์ุเจรญิ” ที่ดูจะเป็นกำลังหลักทางเศรษฐกจิของประเทศต่อไป 

สำหรับ “สิ้วพัง” ตัวละครหญิง ซึ่งดเูหมือนนายรัตน์เองจะมคีวามชอบพออยู่มาก ครเูทพได้กล่าวถึง 
สิ้วพังว่าเป็นบุตรของขุนวานิชจีนวงศ์ (๔๓) ซึ่งดูจากราชทินนามของท่านผู้นี้จะทราบได้โดยนัย ว่าเป็นชาวจีนที่มี
บรรดาศักดิ์เป็นขุนนางไทย และเป็นผูม้ีฐานะดีในพื้นที่นั้น มคีวามเอาใจใส่ต่อสถานการณ์ทางเศรษฐกจิของ
โลกด้วย ดังจะไดเ้ห็นในการกล่าวถึงสถานการณ์ทางการค้าว่าด้วยมาตราทองคำ ที่กำลงัเป็นประเด็นสำคัญทาง
เศรษฐกจิขณะนั้นว่า  

“กัวลาลมัเปอรเขาออกจากมาตราทองคำ เราไม่ออกทำให้การซื้อขายแลกเปลี่ยนกันเกง่ราคายาก 
เพราะราคาแลกเปลี่ยนเงินข้ึน ๆ ลง ๆ ไม่ตรงกัน แตก่่อนน้ีเงินของเราที่ราคาตายตัวกับเงินเปานด เดี๋ยวนี้จะ
ออกจากทองไปตามเปานดเสียบ้างก็แล้วกัน ต้องลำบากแกก่ารค้าขายของเราที่สงิคโปร ปีนัง กัวลาลัมเปอร
เหมอืนเช่นน้ี”  

อิทธิพลในด้านที่มบีิดาเป็นคนหัวสมัยใหม่ของขุนวานิชผู้นี้ อาจส่งอิทธิพลใหส้ิ้วพัง ซึ่งเป็นลูกจีนได้รับ
การศึกษาในโรงเรียนด้วยเช่นเดียวกัน  

สิ้วพัง จึงเป็นตัวแทนของลูกจีนทีบ่ิดาผูเ้ป็นจีนสมาทานต่อแนวคิดสมัยใหม่ในสังคมไทย ทำให้บุตรี
ได้รับการศึกษาตามอย่างสตรสีมัยใหม่ ต่างจากนายไคฮ้อ บดิาของนายรัตน์ที่ยังคงสมาทานแนวคิดอย่างจีน
เก่า มิให้บุตรีได้รบัการศึกษาในโรงเรียน แม้จะมีโรงเรียนสตรีจีนเกิดข้ึนแล้วก็ตาม 

เรื่องของนายรัตน์และสิ้วพงันั้น แสดงให้เห็นถึงแนวคิดของชาวจีนที่ถือเป็น “พันธ์ุเจรญิ” ซึ่งได้เข้าสู่
ระบบการศึกษาสมัยใหม่แบบไทย มีความเอาใจใส่และเข้าใจต่อสถานการณ์ของโลกและบ้านเมอืงในเชิง
เศรษฐกจิเป็นอย่างดี โดยที่แมจ้ะยังนบัถือและมิได้ดูถูกความเป็นจีนตามเช้ือสายของบิดา แต่ก็ไม่ปล่อยให้
ความเป็นจีนครอบงำความคิดและความเช่ือของตนมากจนเกินไป 

มุมมองนี้จงึแตกต่างจากการนำเสนอภาพลักษณ์ของลูกหลานจีนที่เน้นเพียงความจงรักภักดีต่อ
บ้านเมือง ดังทีป่รากฏในพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เรื่อง “หัวใจชายหนุ่ม” 
ซึ่งตัวละครเอกอย่าง “ประพันธ์” แสดงออกถึงความไม่ชอบความเป็นจีนในหลายแงมุ่ม อันเป็นผลจากการ
ได้รับการศึกษาจากต่างประเทศมาก่อน  

ไม่เพียงเท่านั้น ตัวละครนี้ยังแสดงออกถึงความไม่ชอบต่อธรรมเนียมไทยอันคร่ำครึหลายประการด้วย 
ในมุมมองนี้ “ประพันธ์” จึงถือเป็นด้านตรงข้ามของ “นายรตัน์” และ “สิ้วพัง”  



นอกจากนี้ ตัวละคร “นายรัตน์” และ “สิ้วพัง” เองก็ถือเป็นภาพแทนของชาวจีนทั้งรุ่นอพยพและ
ลูกหลานที่ถือว่า มีบทบาทสำคัญต่อสภาพเศรษฐกิจในเมืองไทย ทั้งในยามปกติและยามคับขันด้วยเช่นกัน 

นอกจากตัวละครคนจีนและคนเช้ือสายจีนแล้วนั้น งานเขียนของครูเทพยังปรากฏงานเขียนแนวขบขัน
ที่อาศัยเมืองจีนเป็นฉากด้วยเช่นกัน ดังจะกล่าวถึงในเรื่อง “โทษโดยควรแก่โทษานุโทษ” ซึ่งจะกล่าวถึงใน
หัวข้อต่อไป 

 

๓.๓  โทษโดยควรแก่โทษานุโทษ : ฉากหนึ่งของเมืองจีนในวรรณกรรมไทย 

   โทษโดยควรแก่โทษานุโทษ เป็นงานประพันธ์ของเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี หรือครเูทพ ทีเ่ขียนลงใน
นิตยสารเสนาศึกษาและแผ่วิทยาศาสตร์ โดยฉากในเรื่องนี้ สมมติว่าเกิดข้ึนในดินแดนที่เรียกว่า “จีนะปรุะ” ซึง่
มีความหมายสื่อในเชิงล้อเลียนถึงประเทศจีน แนวเดียวกับพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระ
ราชนิพนธ์ “เทศนาเรื่องมิกาทุระ” ที่แสดงการดำเนินเรือ่ง ในลักษณะเทศนาแนวขบขัน ซึ่งได้ดัดแปลงมาจาก
เรื่อง มิกาโด (The Mikado) บทละครอังกฤษทีม่ีฉากเล่าเรือ่งในญี่ปุ่น เช่นเดียวกบัเรือ่ง โทษโดยควรแก่
โทษานุโทษ ซึ่งกเ็ป็นเรื่องแนวขบขันเช่นเดียวกัน 

 

ปกเรื่องโทษอันควรแก่โทษานุโทษ 

 



 

เรื่องราวที่เกิดข้ึนในเรื่องนี้ เป็นเรื่องของตำรวจกองสอดแนมแห่งจีนะปรุะ ที่ได้วางแผนในการจบักุม
ผู้ร้ายทีซ่่อนตัวอยู่บนเขาลิวปิว ในช่วงแรกโจรและตำรวจต่างประลองไหวพริบกันไปมา ก่อนทีโ่จรจะทำทียอม
ถอยให้ แล้วก็ล่อลวงจนแยง่ปืนมาจากตำรวจได้ แต่ก็เกิดความผิดพลาด ขณะที่ทั้งคู่กำลังพยายามแยง่ปืนกัน
จนกลิง้ลงไปตามไหลเ่ขา สุดท้ายเพือ่ไม่ให้ตกเขาไปตายทั้งคู่ ทั้งโจรยังตกลงจะแบ่งเงินให้ตำรวจนำไปซื้อที่นา 
ตำรวจจงึยอมแพโ้จร ตกลงใช้ชีวิตประกอบสมัมาชีพกับโจรในถ้ำบนเขาน้ัน   

ต่อมา ทั้งสองคนได้ออกไปล่าหมูป่า และพบกบัพรานป่าผู้มมีารดาทีร่่างกายพกิาร ได้เข้ามาล่าหมปู่า
ในป่าเหมือนกันจึงจับไว้ พรานป่าร้องขอชีวิต โจรจึงถอดเสื้อผ้าของพรานป่าออก แล้วเอาเสื้อผ้าของตนแลกให้
แทน สุดท้าย โจรป่ารายนี้ถูกจบัดำเนินคดีตามโทษานุโทษ โดยมีพรานป่าและนายตำรวจเป็นพยานในศาล 
ส่วนตำรวจกล็าออกจากอาชีพไปซื้อที่นาร่วมกบัเพื่อนคนละ ๓๐๐ ไร่ แล้วดำรงชีพโดยสุจริตภายใต้กฎหมาย
ของจีนะปุระสืบมา (๔๔)  

เรื่องนีเ้ป็นเรื่องบันเทิงคดีแนวตลก ที่แสดงถึงไหวพริบและความตลบแตลงในการตอ่สู้กันระหว่าง
ตำรวจกับโจร ซึ่งสุดท้ายตำรวจกส็ามารถบรรลเุป้าหมายในการจบักุมผูร้้ายที่ถือเป็นคนร้ายตัวสำคัญที่สุดใน
เมืองนี้ได้  

อีกนัยหนึ่ง กอ็าจตีความได้ว่า เป็นการเสียดสีระบบการปกครองในเมืองจีนทีม่ักตกเป็นเครื่องมือของ
คนเจ้าเลห่์ในการกระทำสิง่ต่าง ๆ เพื่อประโยชน์ของตน ดังจะเห็นได้จากเหตผุลในการทีโ่จรไม่ยอมให้ตำรวจยิง 
โดยอ้างสถานะพลเมืองแห่งจีนะปรุะ และอุดมการณ์ของตำรวจที่ได้ยอมแพโ้จร และหาช่องทางจบัโจรจนได้ใน
ที่สุด (แม้อาจจะดูแปลกในเชิงวิธีการ) 

ในเรื่องนี้ได้ปรากฏว่า ครูเทพซ่อนนัยยะบางอย่างที่สือ่ว่า ประเทศจีนะปุระน่าจะเป็นการจำลองฉาก
ประเทศจีน เช่น นัยยะทีก่ล่าวถึงการมปีระธานาธิบดีปกครองประเทศ ซึ่งในขณะนั้นประเทศจีนอยู่ในยุค
สาธารณรัฐจีน ซึ่งปกครองระบอบสาธารณรัฐกึง่ประธานาธิบดี หรือการกล่าวถึงการกินเลี้ยงของโจรกับตำรวจ 
ที่ได้กล่าวว่า   

“เลี้ยงดูและสนทนากันอย่างอมหน้าสำราญไม่ผิดกบัที่ เหมอืนกับเขาเมียตัวเปาะเมือ่สมัยช้องกงั”  

อันเป็นการกล่าวย้อนไปถึงวรรณคดีจีนเรื่องดัง ทีเ่ป็นที่รูจ้ักกันมากในสงัคมไทยเมื่ออดีต อย่างเรื่อง 

ซ้องกัง๋ ( 水滸傳) เป็นนัยยะที่แสดงออกชัดเจนว่า จีนะปุระในเรื่องก็คงจะเป็นเมอืงจีนน่ันเอง 

 



ในลักษณะเดียวกัน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั ในพระราชนิพนธ์เรื่อง “ว่ังตี”่ ทรงใช้
กลวิธีการกำหนดฉากเป็นประเทศสมมติ ซึ่งผู้อ่านยังสามารถรับรู้ได้ว่าแท้จริงแล้วฉากในเรื่องสือ่ถึงประเทศใด 
โดยผลงานดังกล่าวทรงดัดแปลงมาจากเรื่อง “มิคาโด” ที่ได้กล่าวถึงไปแล้วกอ่นหน้านี ้

ในเรื่องนี้ ทรงระบุช่ือประเทศทีเ่ป็นฉากว่า “ตงฮั้วใต้เซียงกก” และได้ทรงอธิบายไว้ในหมายเหตุคำนำ
ว่า 

“เรื่องนี้ตามเดมิเขาเปนญีปุ่่น แต่การจะหาเครื่องแตง่ตัวญี่ปุน่น้ันลำบาก และเห็นว่าถึงจะย้ายไปเมือง
ใด ๆ ก็คงไม่เสียเรื่อง จงึได้คิดจับย้ายไปไว้ประเทศ “ตงฮั้วใต้เซียงกก” ซึง่จะทำเครือ่งแต่งตัวได้สะดวกกว่า 
เพราะทำได้ตามใจ ใครจะติว่า ผิดก็แก้ตัวได้ว่า ประเทศตงไม่ได้มีอยู่ในแผนทีส่ามญัของโลกย์ เพราะฉะนั้น
เครื่องแตง่ตัวของคนชาติตงจะมีใครได้ไปเคยเห็น...” (๔๕)  

แต่แม้จะกล่าวว่าเป็นเรือ่งสมมติ แต่บทละครสงัคีตเรื่องนี้กส็ือ่นัยยะว่า ประเทศตงฮั้วใต้เซียงกก ใน
เรื่องน่าจะหมายถึง ประเทศเพื่อนบ้านอย่างจีน ดังที่ได้ปรากฏคำบรรยายของขุนนางในประเทศน้ีว่า 

“อันว่าเราเหล่าขุนนางทั้งบู๊บุ๋น ทัง้หมื่นขุนหลวงพระระกะหน้า ดูท่าทางสะอาดประหลาดตา ยืนจังก้า
ฝ่าลมผมเปียปลิว ดูเอาเถิดดูคล้ายลายในขวด หรือจะตรวจดูตามพัดด้ามจิ้ว หัวก็โกนเกลี้ยงเถลิกและเลิกคิ้ว 
ทำนองงิ้วตุ้งแช่แน่จริงเอย” (๔๖)  

ซึ่งลกัษณะทรงผมของขุนนางที่กล่าวถึงในเรื่องนี้ กห็มายถึงทรงผมแบบจีนที่ใช้วิธีการโกนหัวและมัด
ผมด้านหลังเป็นเปียตามกฎหมายในสมัยราชวงศ์ชิง และยังถือพัดด้ามจิ้วตามอย่างจีนอีกด้วย ไม่เพียงเท่านั้น 

ช่ือตัวละครต่าง ๆ ในเรื่อง เช่น เกี้ยมซึงตี (鹹酸甜)  จับกิ้ม (什錦)  ฮื้อแซ (魚生) เหล่าน้ี ก็เป็นช่ือ
ภาษาจีนที่ลอกเลียนเอามาจากอาหารจีนทีเ่ป็นทีรู่้จกักันในกรุงเทพฯ สมัยนั้น  

ที่สำคัญคือ เพลง ที่ใช้บรรยายเปิดเรื่องในบทร้องของพวกขนุนางนั้น ใช้ทำนองเพลงออกภาษาจีนที่
เป็นเพลง “จีนหน้าเรือ” แสดงว่าการออกแบบฉากและการแต่งกายของตัวละครในเรื่องนี้เป็นจีนอย่างเห็นได้
ชัด  

เรื่อง “ว่ังตี”่ และ “โทษโดยควรแกโ่ทษานุโทษ” ทัง้สองเรื่องนี้ แสดงใหเ้ห็นถึงกลวิธีในการสร้างสรรค์
ฉากในงานวรรณกรรม โดยเลอืกนำประเทศจีน ซึง่แม้จะอยู่ในสถานะที่ไม่มั่นคงนักในช่วงเวลาดังกล่าว แต่เป็น
ดินแดนที่ชาวไทยรู้จักมาเป็นเวลานาน มาดัดแปลงเพื่อสร้างอารมณ์ขันใหผู้้อ่านเข้าถึงได้ง่ายย่ิงข้ึน 



โดยสรปุจงึกล่าวได้ว่า งานประพันธ์ของครเูทพแนวบันเทงิคดีน้ัน ปรากฏการสร้างตัวละครจีนทีส่ืบ
ทอดขนบตัวตลกและตัวละครผูม้ีทรพัย์มาจากอดีตบ้างก็จริง แต่ก็เพิ่มมิติและมุมมองของความเป็นมนุษย์
เกี่ยวเนื่องภูมิหลังและนิสัยของตัวละครเข้าไป ทำให้ตัวละครจีนเหล่าน้ีมีมิตทิี่น่าสนใจมากขึ้นกว่าเดิม  

รวมทั้งไดส้ร้างตัวละครลูกจีนที่มลีักษณะพงึประสงค์ตามแนวคิด “พันธ์ุเจริญ” เพื่อตอกย้ำอุดมการณ์
ดังกล่าวนี้ของครูเทพ รวมถึงการนำประเทศจีนเข้ามาเป็นฉากหนึ่งในงานเขียนแนวตลกขำขัน เพื่อช่วยให้ผูอ้่าน
เข้าใจเนือ้หาได้โดยง่าย 

เมื่อพจิารณาเปรียบเทียบกบัพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวในยุคสมัย
เดียวกัน จะเห็นได้ว่างานประพันธ์ทั้งหมดล้วนสะทอ้นความพยายามในการทำความเข้าใจชาวจีน มิใช่เพียงใน
ฐานะ “คนต่างชาติ” หากแต่ในฐานะ “คน” คนหนึ่ง 

รวมทั้งแสดงออกถึงคุณสมบัติอันพงึประสงค์ที่ชาวจีนและลกูจีนในประเทศสยามพึงแสดงออกในฐานะ
ที่เป็นพลเมืองของประเทศสยาม และเป็นพลเมอืงของโลก มากกว่าการเป็นเพียงพลเมืองของประเทศบ้านเกิด
ของตนเท่านั้น 

เป็นที่แน่นอนว่า แนวคิดของเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีไดส้ะท้อนออกมาผ่านงานเขียนของท่าน ทว่า 
มีอีกสิง่หนึง่ทีจ่ะไม่กล่าวถึงไม่ได้ คือตัวตนของ “พันธ์ุเจริญ” ในอุดมคติของเจ้าพระยาธรรมศักดิม์นตรีนั้น ส่วน
หนึ่งแฝงลกึอยู่ในเลือดของท่าน และตัวตนส่วนหนึง่ของตัวละครจีนทีป่รากฏข้ึน ก็มาจากมิตรสหายหรือบุคคล
ที่ท่านเคยรูจ้ักในชีวิตจรงิ... 

 

๔.  ตัวตนความเป็นจีนของครูเทพ และเพื่อนจีนของท่าน  

      ราชสกลุเทพหสัดิน ณ อยุธยา อันเป็นเช้ือวงศ์ทางบิดาของเจ้าพระยาธรรมศกัดิ์มนตรหีรอืครูเทพนั้น 
สืบเช้ือสายมาจากสมเดจ็พระสมัพันธวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมหลวงเทพหรริักษ์ พระราชภาคิไนยในพระบาทสมเด็จ
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช ในฐานะที่เป็นพระโอรสในสมเดจ็พระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้ากรมพระศรสีุดา

รักษ์ กับพระภัสดานามว่า เจ้าขรัวเงิน แซ่ตัน (陳銀)  

ในเรื่องปฐมวงศ์ ซึ่งไดร้วมพิมพ์ไว้ในประชุมพงศาวดารภาคที่ ๘ กล่าวถึงประวัติของเจ้าขรัวเงินไว้ว่า
เป็นชาวจีน  

“ตระกลูของเจ้าขรัวเงินน้ี...เป็นผู้สบืเช้ือวงศ์ลงมาแต่เสนาบดีเมืองปกิง่ แต่เมื่อครัง้แผ่นดินพระเจ้าปกิ่ง
เม่งไทโ้จซึ่งเปนพระเจ้าปกิ่งที่สุดในวงศ์หมิง  ครั้นพระเจ้าปกิ่งเมง่ไท้โจเสียเมืองแก่พวกตาดแล้ว ท่านเสนาบดี



นั้นกับเสนาบดีอื่นอีกหลายนายไม่ยอมตัดมวยไว้ผมเปียตามพวกตาด จึงได้หนีออกจากแผ่นดินจีนมาอยู่ใน
แผ่นดินญวนบ้าง แผ่นดินไทยบ้าง สบืสกุลมาเป็นจีนอย่างเกา่ ไม่ได้ไว้ผมเปีย...” (๔๗)  

ข้อความในส่วนน้ีได้แสดงให้เห็นว่า ตระกลูวงศ์ของเจ้าขรัวเงินน้ัน เป็นหนึ่งในชาวจีนอพยพที่เดิน
ทางเข้ามายังเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ พร้อมกับการสิ้นสุดลงของราชวงศ์หมงิ ซึ่งเป็นสาเหตุสำคัญที่ทำให้ชาว
จีนเป็นอันมากได้เดินทางอพยพลงสูเ่อเชียตะวันออกเฉียงใต้  

สำหรับกลุ่มที่เดินทางเข้าไปในเวียดนามนั้น ภายหลังได้กลายเป็นประชากรจีนกลุ่มหนึ่งในเวียดนามที่

เรียกกันว่า หมิ่นเฮือง ( Minh Huong – 明鄉) หรือผู้ลี้ภัยชาวหมิง  

จากการศึกษาในปัจจุบันพบว่า แม้จะหลงเหลือร่องรอยอารยธรรมของกลุม่คนที่สบืเช้ือสายจากผู้
อพยพลงมาในสมัยราชวงศ์หมิง ในรปูของศาสนสถานประเภทศาลเจ้าอยู่บ้างนั้น แต่ภาษา วัฒนธรรม และ
บทบาททางการเมืองของคนเหล่าน้ีก็ไดจ้างลงไป เนื่องจากการกลืนกลายของวัฒนธรรมเวียดนาม ผ่านบุตร
หลานหลายช่ัวคน แม้ในยุคหนึ่ง คนกลุ่มนีจ้ะมบีทบาทในประวัติศาสตร์เวียดนามเป็นอย่างสงูก็ตามที (๔๘) 

วงศ์ตระกูลของเจ้าขรัวเงินน้ัน เป็นเศรษฐสีำคัญในสมัยกรุงศรีอยุธยา ที่เรียกกันว่า เศรษฐีถนนตาล 
เนื่องจากต้ังบ้านเรือน ซึง่มบีทบาทสำคัญมากในทางการค้าขณะนั้น และมีสายสัมพันธ์เครือญาติกบัขุนนาง
ใหญ่ในสมัยกรงุศรีอยุธยา  

กล่าวคือญาติทางมารดาของเจ้าขรัวเงิน เป็นขุนนางผู้ใหญ่มาต้ังแต่ครั้งกรุงศรอียุธยา เนื่องจากมารดา
เจ้าขรัวเงิน เป็นพี่น้องของเจ้าพระยาชำนาญบรริักษ์ (เจ้าคุณประตูจีน) (๔๙) ว่าที่โกษาธิบดีในรัชกาลพระ
เจ้าอยู่หัวบรมโกศแห่งกรุงศรีอยุธยา ที่เมื่อถึงแก่กรรมได้รับพระราชทานชฎาประดับศพ และได้รับเกียรติให้
เรียกศพว่า “พระศพ” ท่านผู้นีม้ีบุตรหลายคน ผู้หนึง่คือนายฤทธ์ิ หรือหลวงฤทธ์ินายเวร เจ้าพระยาสรุินทราชา 
(จันทร์) ซึง่ได้หลบหนีภัยคราวทีพ่ม่ายึดครองกรงุศรีอยุธยาลงมายังเมืองนครศรีธรรมราช (๕๐)   

หลงัจากเสียกรงุศรีอยุธยาแล้ว เจ้าขรัวเงินพรอ้มด้วยกรมพระศรีสุดารักษ์และพระโอรสธิดาได้หลบหนี
ไปยังบางช้างระยะหนึ่ง ก่อนจะเดินทางไปตัง้รกรากในราชธานีที่กรุงธนบุรี  

ภายหลังเจ้าขรัวเงินได้ถึงแกพ่ิราลัยในสมัยกรงุธนบุรี พระบรมวงศานุวงศ์ในราชวงศ์จักรีตรสัเรียกท่าน
ผู้นี้ว่า “ท่านขรัวก๋ง” ด้วยเหตุที่ครเูทพเป็นผู้สบืเช้ือสายจากกรมหลวงเทพหรริักษ์โดยตรง จงึนับได้ว่าเป็นผูส้ืบ
สกุล “แซ่ตัน” ของท่านเจ้าขรัวเงินด้วยเช่นกัน  

เป็นไปได้ว่า สิ่งนีเ้องไดม้ีอทิธิพลต่อแนวคิดเรื่องการแต่งงานข้ามเช้ือชาติระหว่างชายจีนและหญิงไทย 
ซึ่งท่านนับว่าเป็นต้นกำเนิดแห่ง “พันธ์ุเจรญิ” ตามแนวคิดของท่าน 



 

 

ภาพการแข่งกีฬาสีของโรงเรียนจีนครั้งที่ ๑ ณ โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย เจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรีเป็นผู้กล่าว
เปิดงาน 

 

 

นอกจากการสืบเช้ือสายโดยตรงจากตระกูลคหบดจีีนที่มีความสำคัญในสมัยกรุงศรอียุธยาแล้ว ครูเทพ
ยังปรากฏว่ามีสายสมัพันธ์ดีกับปัญญาชนเช้ือสายจีนที่มบีทบาทสำคัญในยุคสมัย อย่างคุณลมอ่ม สบีุญเรือง 

ธิดาของนายเซียวฮุดเส็ง สบีุญเรือง (蕭佛成) เจ้าของหนังสือพมิพจ์ีนโนสยามวารศัพท์และปญัญาชนจีนหัว
ก้าวหน้าในประเทศสยามขณะนั้น  

 



 

นายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง ผู้ก่อตั้งหนังสือพิมพ์ “จีนโนสยามวารศัพท์” (The Sino-Siamese Daily News) เม่ือ 
พ.ศ. ๒๔๕๐ กระบอกเสียงสำคัญของชาวจีนในสยามยุคต้นสมัยใหม่ (ข้อมูลและภาพ จากหนังสือ Twentieth Century 
Impressions of Siam ค.ศ. ๑๙๐๘) 

 

คุณลม่อมถือเป็นสตรลีูกจีนที่เตบิโตข้ึน ด้วยการเลี้ยงดูแบบสมัยใหม่ของบิดาที่เป็นปญัญาชน จึงมี
ความสนใจทัง้ในสถานการณ์ของโลก และมีความรู้ความสามารถหลายประการ จากที่ได้รับการศึกษาแบบใหม่
ในโรงเรียนสมัยใหมห่ลายแห่ง ทั้งโรงเรียนวัดกาลหว่าร์ โรงเรียนอัสสัมชัญคอนแวนต์ โรงเรียนราชินี  

คุณลม่อมเองยงัมีโอกาสได้เดินทางไปต่างประเทศกบับิดา ซึง่ถือเป็นโอกาสอันหาได้ยากสำหรับ
สุภาพสตรีในสมัยนั้น รวมทั้งยงัรบัหน้าทีเ่ป็นผูจ้ัดการโรงพมิพ์จีนโนสยามวารศัพท์ต่อจากบิดาด้วย (๕๑)  

คุณสมบัตหิลายประการของคุณลม่อมนี้ ถือเป็นความโดดเดน่ประการหนึ่งที่ครูเทพให้ความสนใจใน
ฐานะก้าวย่างใหม่ของสุภาพสตรีไทย แต่เป็นที่น่าเสียดายอยา่งยิ่งที่คุณลม่อมซึ่งได้ตรากตรำทำงานหนัก ได้ล้ม
ป่วยและถึงแก่กรรมในพุทธศักราช ๒๔๖๒ ขณะมีอายุเพียง ๒๖ ปี เท่านั้น ถือเป็นความสญูเสียอันใหญ่ยิ่งของ
แวดวงปัญญาชนไทยขณะนั้น  

 



           

ลม่อม สีบุญเรือง     บทกวีเรื่องมฤตยูของครูเทพ 

        (ภาพจากหนังสือที่ระลึกงานฌาปนกิจศพนางลม่อม สีบุญเรือง) 

 

ครูเทพได้มอบคำไว้อาลัยให้ตีพิมพ์ในหนังสือทีร่ะลึกงานฌาปนกิจของคุณลม่อมด้วย เป็นบทกวีช่ือว่า 
“มฤตยู” ซึ่งไดแ้สดงออกว่า ท่านยกย่องคุณลม่อม ที่นอกจากเป็นผู้มีการศึกษาดี ยังได้ประกอบกิจการอันเป็น
ประโยชน์ ดุจดงัเทียนที่ให้แสงสว่างแก่สงัคมสยาม แต่เป็นทีน่่าเศร้าว่า ต้องถึงแก่กรรมไปก่อนวัยอันสมควร(๕๒)  

เป็นที่น่าเช่ือว่า ตัวละครหญงิจีนที่ช่ือ “สิ้วพัง” ซึ่งเป็นคนสมัยใหม่มกีารศึกษาสูง และให้ความสนใจ
ต่อสถานการณ์ของโลกที่ครเูทพเนรมิตข้ึนในบรรณโลก ท่ามกลางสภาวะความผันผวนแหง่เศรษฐกิจใน
พุทธศักราช ๒๔๗๔ ก็อาจจะมีต้นแบบมาจากคุณลม่อม สบีญุเรือง ผู้ล่วงลบัท่านน้ีเอง 

จากเช้ือสายและสายสมัพันธ์ระหว่างครเูทพกับปัญญาชนเช้ือสายจีน รวมถงึมุมมองที่ท่านได้แสดงออก
ผ่านงานนิพนธ์และตัวละครในวรรณกรรมที่เป็นผลงานของท่าน ก็พอจะอนุโลมได้ว่า ชาวจีนที่ปรากฏตัวในงาน
เขียนของท่านน้ัน สะท้อนแนวคิดที่มีต่อคนเช้ือชาตินี้ได้เป็นอย่างดี แต่สำคัญทีสุ่ดคือการที่นำเสนอชาวจีนใน
ฐานะเพื่อนมนุษย์ ตามอย่างของความเป็นมนุษย์ทีท่่านยึดถือมาตลอดชีวิต 

  

 

๕.  บทสรุป : จากลูกจีนสู่พันธุเ์จริญ มรดกความคิดของครูเทพในสังคมไทย 



     แม้ครูเทพหรือเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี จะเป็นปัญญาชนสมัยใหม่ของไทยที่มีแนวคิดที่เป็นไปในเชิง
ชาตินิยมไทยค่อนข้างมาก แต่อย่างไรก็ตาม แนวคิดของท่านก็เป็นไปในทิศทางที่ตอ้งการให้ชาวจีนน้ัน
กลายเป็นพลเมอืงไทยผ่านการแตง่งานกบัคนไทย รวมถึงมจีติใจภักดีต่อสงัคมสยามที่ได้ให้ทีพ่ักพงิแก่ชาวจีน  
รวมทั้งไดส้ร้างความเจริญก้าวหน้าใหก้ับชาวจีนหลายต่อหลายคน  

ด้วยเหตุน้ี ท่านจึงมองว่า ลูกจีนทีเ่กิดในประเทศสยามนั้น ถือเป็น “พันธ์ุเจริญ” ที่เป็นกำลงัสำคัญใน
การนำพาเศรษฐกิจที่กำลังประสบปัญหาของสยามใหผ้่านพน้ไปได้  โดยเงื่อนไขสำคัญคือลูกจีนเหล่าน้ันเองก็
ต้องมีความรักและผูกพันต่อชาติสยาม  

ดังนี้แล้ว งานนิพนธ์ของครเูทพจึงปรากฏการแสดงออกถึงการต่อต้านความนิยมคติจีนเสียย่ิงกว่าไทย 
และแนวทางทีจ่ะทำให้การเกิดข้ึนของพันธ์ุเจริญหายไป อยา่งการเข้ามาเมอืงไทยของผูห้ญิงจีน หรือการสง่
บุตรหลานกลับไปเมอืงจีน ตามคตินิยมของชาวจีนโพ้นทะเลในยุคสมัย ซึ่งท่านมองว่า จะทำใหส้ายสัมพันธ์อัน
ยาวนานของทั้งสองชนชาติต้องขาดไป 

      ในการสร้างสรรค์งานแนวบันเทิงคดีของครูเทพ มิได้เพียงตอกย้ำแนวคิดเรื่อง “พันธ์ุเจรญิ” เท่านั้น 
หากยังสะทอ้นบทบาทของท่านในฐานะนักเขียนที่สำคัญในช่วงแรกเริ่มของวรรณกรรมร้อยแก้วในเมืองไทย  

ครูเทพไดห้ยิบยกเอาตัวละครจีนมาสร้างสรรค์ตามขนบครึง่หนึ่ง และอกีครึ่งหนึ่งท่านได้ใส่เรือ่งราว
บางอย่างที่เป็นแง่มมุของความเป็นมนุษย์เข้าไปในลักษณะของตัวละครจีนเหล่าน้ัน ทั้งมุมมองเชิงบวกและ
เรื่องราวอันโหดร้ายบางอย่างทีซ่่อนเร้นอยู่ในการแสดงออกของตัวละครเหล่าน้ี  

สิ่งนี้เองทีท่ำให้ตัวละครจีนของครเูทพมีชีวิตมีชีวา ในฐานะที่เป็นมนุษยจ์รงิ ๆ ไม่ใช่เพียงตัวประกอบที่
โผลเ่ข้ามาไม่กี่ฉากแล้วก็หายออกไป หรือเป็นตัวตลกที่แสดงออกถึงมมุมองแง่ลบทีม่ีต่อชาวจีนอย่างทีเ่ป็นมาใน
สมัยก่อนหน้านั้น  

นอกจากนั้น ท่านยังหยบิยืมเอาเมอืงจีนมาเป็นฉากประเทศสมมติในวรรณกรรมของท่าน ซึ่งถือเป็น
การปทูางไปสู่ความตลกขบขันในสังคมไทยที่คุ้นชินกับวรรณกรรมจีนที่แปลเป็นภาษาไทยมาเป็นเวลานาน 

 ทางด้านชีวิตส่วนตัว มิติหนึ่งที่อาจมผีลอย่างยิ่งต่อครูเทพ คือการทีท่่านแม้จะเป็นเช้ือสายของพระ
บรมวงศานุวงศ์ แต่ต้นวงศ์ของท่านกเ็ป็นชาวจีนทีส่ืบเช้ือสายมาจากชาวจีนที่อพยพเข้ามายังประเทศสยามใน
สมัยกรุงศรีอยุธยา พร้อมกบัการสิ้นสุดลงของราชวงศ์หมงิ และสบืตระกูลลงมาจนถึงท่าน ซึ่งสิ่งนี้กอ็าจจะเป็น
แนวทางสำคัญในการเกิดข้ึนของแนวคิดพันธ์ุเจริญของท่าน ร่วมกับปัจจัยอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน  



ขณะเดียวกัน ครูเทพเองกม็ีคามสัมพันธ์อันดีต่อปญัญาชนเช้ือสายจีนที่โดดเด่นแห่งยุคสมัยอย่างคุณ
ลม่อม สีบญุเรืองด้วยเช่นกัน จึงไม่ใช่เรื่องแปลกที่ท่านแสดงความเสียดายสำหรบัการถึงแก่กรรมไปของคุณ
ลม่อม ในขณะทีผู่้วายชนม์ยังมีอายุน้อยอยู่ และก็ไม่ใช่เรือ่งแปลกเช่นกัน ที่ตัวละคร “สิ้วพัง” ของท่าน จะมเีงา
ของคุณลม่อมทับแฝงอยู่ในการเคลื่อนไหวและบทสนทนาทีแ่สดงออกมาของตัวละครดังกล่าวนั้น 

     เวลาผ่านไปเกือบศตวรรษหลังจากมรณกรรมของครูเทพ แม้สังคมไทยจะยังประสบปัญหาในการ
เข้ามาของกลุ่มธรุกิจจีนท่ีดำเนินการโดยไม่ชอบด้วยกฏหมาย และชาวจีนท่ีมีพฤติกรรมไม่พึงประสงค์อยู่
บ้าง แต่ในวันนี้ คนไทยเชื้อสายจีน ไม่ว่าจะเป็นลูกคร่ึงจีน หรือลูกหลานจีนท่ีมีเชื้อสายตรงจากหญิงจีนท่ี
ท่านแสดงความกังวลว่า จะทำให้ความเป็นไทยและความสัมพันธ์ของคนไทยกับจนีห่างเหินกันไป ก็ได้
กลายเป็นพลเมืองของไทยโดยสมบูรณ์  

สายสัมพันธ์ระหว่างคนไทยและคนเชื้อสายจีนในเมืองไทย กลายเป็นนำ้หนึ่งใจเดียวกันโดย
สมบูรณ์ และมสี่วนสำคัญในการนำพาประเทศชาติให้เดินหน้าไปอยา่งไม่หยุดยั้ง เปน็ “พันธุเ์จริญ” ท่ีเชื่อ
ว่า หากท่านผู้เป็นเจ้าของวลีนี้ยังมีชีวิต ก็คงจะมีความภาคภูมิใจในสิ่งนี้อยา่งยิ่งทีเดียว 

 

....................... 

 

เชิงอรรถ 

(๑) มูราชิมา เออิจิ, ต้นก ำเนิดลัทธิชำตินิยมจีนในสังคมชำวจีนในประเทศไทย, วารสารประวัติศาสตร์ธรรมศาสตร์,    
ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ (๒๖ ธันวาคม ๒๐๑๙), น. ๔๔–๖๙. 
 

(๒) หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๕, ต.๒๑/๑๓, เรื่องจัดกำรรับรองขุนนำงจีนท่ีเข้ำมำกรุงเทพฯ.  

(๓) สกินเนอร์, จี. วิลเลียม. (๒๕๔๘). สังคมจีนในไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์, น. ๑๖๔–๑๖๕.  
 

(๔) ส ำเนำพระรำชหัตถ์เลขำส่วนพระองค์ พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัว ถึง เจ้ำพระยำยมรำช                 
(ปั้น สุขุม) กับประวัติเจ้ำพระยำยมรำช. กรุงเทพฯ: พิมพ์แจกในงานพระราชทานเพลิงศพ เจ้าพระยายมราช                
(ปั้น สุขุม). วันที่ ๑๐ เมษายน พ.ศ. ๒๔๘๒ ณ เมรุวัดเทพศิรินทราวาส, น. ๒๐๖. 
 



(๕)  เรื่องเดิม, น. ๒๑๐-๒๑๑. 
 

(๖)  เรื่องเดิม, น. ๒๑๒. 
 

(๗) เทพ บุญตานนท์, พวกยิวแห่งบูรพำทิศ : ประวัติศำสตร์ว่ำด้วยควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพระบำทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้ำเจ้ำอยู่หัวกับชำวจีนโพ้นทะเล. วารสารมนุษยศาสตร์ปีที่ ๒๔ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๐),                
น. ๕๕-๗๙, น. ๖๒. 

 
(๘) หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, น. ๒๕/๗. พวกจีนส่งบุตรภรรยำไปเมืองจีน (๒๘ ม.ค.-๑๒ ก.พ. ๒๔๕๓). 

 
(๙) หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, น.๑/๕๗. เรื่องมีผู้จ้ำงแขกนิโกรท ำกำรประทุษฐร้ำยต่อพระบำทสมเด็จพระ

เจ้ำอยู่หัว. 
 

(๑๐) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว (๒๔๕๗), ขอบใจเพื่อนจีน, สมุทรสาร ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑,                         
น. ๙๓-๙๕., น. ๙๕. 

 
(๑๑) ภัทราภรณ์ สตาภิรมย์. กำรศึกษำ “อัตลักษณ์” ของนักธุรกิจไทยเชื้อสำยจีนท่ีปรำกฏในหนังสืองำนศพ 

ช่วงทศวรรษ ๒๔๕๐ ถึงทศวรรษ ๒๕๔๐. ปริญญานิพนธ์ หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
ประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปีการศึกษา ๒๕๖๑, น. ๔๔-๔๙. 

(๑๒) หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, บ.๓.๑/๔๖, คุณหญิงโป๋ ภักดีภัทรำกร. 
 

(๑๓) หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, สบ ๒.๕๓/๑๗๕, เอกสารส่วนพระองค์ กรมด ารงฯ สำส์น-พระญำติวงศ์ 
สมเด็จพระศรีสวรินทิรำบรมรำชเทวี (สมเด็จพระนำงเจ้ำสว่ำงวัฒนำ) พระพันวัสสาอัยยิกาเจ้า, ๒๓ มกราคม 
พ.ศ. ๒๔๘๐. 
 

(๑๔) ด ารงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา. พระรำชพงศำวดำรกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกำล
ท่ี ๕. กรุงเทพฯ : คณะครูอาจารย์ โรงเรียนพณิชยการพระนคร พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ                                         
นายชยันต์ ผลาชีวะ ณ เมรุวัดมกุฏกษัตริยาราม วันที่ ๑๐ มิถุนายน ๒๕๐๗.  
 

(๑๕) พราหมณ์, จะบอกให้เน้อ. ศรีกรุง, วันจันทร์ที่ ๖ ตุลาคม พ.ศ. ๒๔๗๓, น. ๙.  
 



(๑๖) เบนจามิน เอ. บัทสัน. (๒๕๔๗),  อวสำนสมบูรณำญำสิทธิรำชย์ในสยำม, แปลโดย                                             
พรรณงาม เง่าธรรมสาร สดใส ขันติวรพงศ์ ศศิธร รัชนี ณ อยุธยา. กรุงเทพฯ : มูลนิธิโครงการต าราสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ ภาคผนวก ข. 
 

(๑๗) ชนัญชิดา บุญเหาะ. ควำมรักชำติในนิรำศท่ีแต่งระหว่ำงรัชสมัยพระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำ
เจ้ำอยู่หัวถึงรัชสมัยพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัวอำนันทมหิดล. กรุงเทพฯ : วิทยานิพนธ์หลักสูตรปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย                   
ปีการศึกษา ๒๕๖๐, น. ๖๖-๘๔. 
 

(๑๘) ไทยจีน. ข่าวบ้านการเมือง ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ วันเสาร์ที่ ๒๒ มกราคม ๒๔๙๒, น. ๑๖. 
 

(๑๙) ครูเทพ. (๒๔๘๐). โคลงกลอนของครูเทพ. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ไทยเขษม, น. ๑๒๐-๑๒๑. 
 

(๒๐) 田梅華, 梁炯豪. (1956). [泰國華僑人物誌], 自由文化事業出版社,                       
น. ๖๑. 
 

(๒๑) ประวัติสังเขป ใน เอตทัคคบำลี ในงำนพระรำชทำนเพลิงศพ พระสวำมิภักด์ิภูวนำรถ ท่ีวัดแก้วฟ้ำล่ำง 
จังหวัดพระนคร เม่ือวันอำทิตย์ท่ี ๒๔ พฤศจิกำยน พ.ศ. ๒๔๗๒. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ศรีหงส์, น.ก. 
 

(๒๒) ประวัติของคุณหลวงศรีนครำนุกูล ใน คึกฤทธ์ิ ปราโมช, ม.ร.ว. (๒๕๑๖), ละครสำมเรื่อง พิมพ์แจกใน
งำนพระรำชทำนเพลิงศพ หลวงศรีนครำนุกูล. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์รุ่งเรืองรัตน์. 
 

(๒๓) ครูเทพ. (๒๔๘๐), เรื่องเดิม, น. ๑๔๑. 
 

(๒๔) 楊文瑛. (1933). [暹羅雜記], 商務, น. ๑๑๓-๑๑๕. 
 



(๒๕) ครูเทพ. (๒๕๕๔). โคลงกลอนของ 'ครูเทพ' รวมเล่ม ๑-๓ พิมพ์เป็นท่ีระลึกในกำรพระรำชทำนเพลิงศพ 
นำงผกำวดี เทพหัสดิน ณ อยุธยำ (ผกำวดี อุตตโมทย์) เป็นกรณีพิเศษ ณ เมรุวัดธำตุทอง เอกมัย ถนนสุขุมวิท 
กรุงเทพฯ วันเสำร์ท่ี ๑๓ สิงหำคม พุทธศักรำช ๒๕๕๔, กรุงเทพ ฯ : ผีเสื้อ, น. ๑๕๙. 
 

(๒๖) ครูเทพ. (๒๕๕๔), เรื่องเดิม, น. ๑๖๐-๑๖๑. 
 

(๒๗) ครูเทพ. (๒๕๕๔), เรื่องเดิม, น. ๑๔๘-๑๔๙. 
 

(๒๘) ครูเทพ. (๒๕๕๔), เรื่องเดิม, น. ๑๖๒. 
 

(๒๙) ครูเทพ. (๒๕๕๔), เรื่องเดิม, น. ๑๖๕-๑๖๖. 
 

(๓๐) ครูเทพ. (๒๕๕๔), เรื่องเดิม, น. ๒๐๗-๒๑๑. 
 

(๓๑) พรรณี บัวเล็ก. (๒๕๔๕), ลักษณะนำยทุนไทย ในช่วงระหว่ำง พ.ศ. ๒๔๕๗-๒๔๘๒ บทเรียนจำกควำม
รุ่งโรจน์สู่โศกนำฏกรรม, กรุงเทพ ฯ : พันธกิจ, น. ๑๖๔-๑๖๙. 
 

(๓๒) ธรรมศักดิ์มนตรี, เจ้าพระยา. (๒๔๗๗), ปำฐกถำ เรื่อง สยำมกับพำณิชย์, กรุงเทพฯ : พิมพ์แจกในการ
ฌาปนกิจศพ นางทิม ถนัดหัดถกรรม ณ สุสานเชิงบรมบรรพตวัดสระเกษ วันที่ ๑ เมษายน พ.ศ. ๒๔๗๗, น. ๓๐-
๓๔. 
 

(๓๓) เรื่องเดิม, น. ๓๘-๓๙.  
 

(๓๔) เปิดวรรณคดียุคต้นรัตนโกสินทร์ อำจจะพอมองเห็นท่ีมำของค ำว่ำ “เจ๊ก” ท่ีระบุจีนเข้ำมำ                       
ยังไงบ้ำง. [ออนไลน์]. เข้าถึงได้จาก https://www.matichon.co.th/weekly/column/article_๒๐๖๗๒๗.                    
เม่ือวันที่ ๑๒ พฤศจิกายน ๒๕๖๘, (๑ กรกฎาคม ๒๕๖๒). 
 

https://www.matichon.co.th/weekly/column/article_206727


(๓๕) พระไพศาลศิลปศาสตร์. ละครพูดเรื่อง “บ๋อยใหม่”. วิทยาจารย์ เล่ม ๖ ตอนที่ ๑๐ วันที่ ๑๕ พฤษภาคม 
ร.ศ. ๑๒๕, น. ๓๘๕-๔๑๔, น. ๓๙๒. 
 

(๓๖) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๗), เรื่องควำมด้ือของคนเรำ ใน ประชุมนิทำนพระรำช
นิพนธ์รัชกำลท่ี ๖ ภำคท่ี ๑, กรุงเทพฯ : ส านักงานปลัดส านักนายกรัฐมนตรี พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทาน
เพลิงศพ นายแสวง เตระยานนท์ ณ เมรุวัดธาตุทอง วันที่ ๑๙ ธันวาคม ๒๕๐๗, น. ๖-๘. 
  

(๓๗) Hom, Marlon K. (1992). Song of Golden Mountains, Cantonese Rhymes from San 
Francisco Chinatown, University of California Press, p. 111–113. 
 

(๓๘) อู๋จ้ีเยียะ (๒๕๕๗). จำกบูรพำสู่อุษำคเนย์ ภำคแรก, กรุงเทพฯ : Post Books, น. ๑๐๓. 
 

(๓๙) มูลนิธิเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี. The area belle: an original farce in one act เค้ำโครงเรื่อง
เดิมของแม่ศรีครัวท่ีไม่เหยียดชนชำติและไม่ให้ค่ำกับเงินตรำ. (๒๕๖๘, ๓๑ มกราคม).  [photos].  Facebook, 
https://www.facebook.com/photo?fbid=1122819769854391&set=a.479294234206951 
 

(๔๐) พระไพศาลศิลปศาสตร์. บทลครพูดเรื่อง “แม่ศรีครัว”. วิทยาจารย์ เล่ม ๗ ตอนที่ ๑ วันที่ ๑ มกราคม              
ร.ศ. ๑๒๕, น. ๕-๔๔, น. ๑๐. 
 

(๔๑) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. มหำตมะ. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์อักษรนิติ์., น. ๗๔. 
 

(๔๒) ธรรมศักดิ์มนตรี, เจ้าพระยา. (๒๔๗๖).  ควำมเรียงเรื่องต่ำง ๆ ของครูเทพ เล่ม ๒ – เศรษฐกิจ.  
กรุงเทพ ฯ : พิมพ์แจกในการพระราชทานเพลิงศพ มหาเสวกโท พระยาสุวรรณศิริ (ทองดี สุวรรณศิริ) ณ                                         
เมรุวัดเทพศิรินทราวาส วันที่ ๑๑ เมษายน ๒๔๗๖, น. ๑๐๖. 
 

(๔๓) เรื่องเดิม, น. ๑๒๒. 
 



(๔๔) ครูเทพ. โทษโดยควรแก่โทษำนุโทษ, เสนาศึกษาและแผ่วิทยาศาสตร์ เล่ม ๗ ตอนที่ ๒, กุมภาพันธ์ 
๒๔๖๕, น. ๑๖๒-๑๖๕. 
 

(๔๕) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๙). บทละครสังคีตเรื่อง “วั่งต่ี” พระรำชนิพนธ์ 
พระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว. กรุงเทพฯ : พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานฌาปนกิจศพ นางลุ้ย อัมพรภักดิ์ ณ 
ฌาปนสถานกองทัพบก วัดโสมนัสวิหาร, วันที่ ๒๓ มกราคม ๒๕๐๙. น. ๒. 
 

(๔๖) เรื่องเดิม, น. ๕. 
 

(๔๗) พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๗). ปฐมวงศ์ ใน ประชุมพงศำวดำร เล่มท่ี ๘. กรุงเทพฯ : 
องค์กรการค้าของคุรุสภา, น. ๒๒๙-๒๕๓, น. ๒๓๔. 
 

(๔๘) Wheeler, Charles, “Interests, Institutions, and Identity: Strategic Adaptation and the 
Ethno-evolution of Minh Hương (Central Vietnam), 16th–19th Centuries,” Itinerario: European 
Journal of Overseas History, 39(1), 141–166, p. 142.  
 

(๔๙) พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๗), เรื่องเดิม, น. ๒๓๕. 
 

(๕๐) ศรีวรวัตร (พิณ), หลวง. (๒๔๘๑). ประชุมพงศำวดำรภำคท่ี ๑๕ พงศำวดำรเมืองพัทลุง ฉะบับเพิ่มเติม 
ต้ังแต่สมัยดึกด ำบรรพ์ ถึงสมัยปัจจุบัน.  กรุงเทพฯ : เจ้าภาพพิมพ์ช าร่วยในการพระราชทานเพลิงศพ หลวงศรีวร
วัตร (พิณ จันโรจวงศ์) ณ เมรุวัดวัง จังหวัดพัทลุง พ.ศ. ๒๔๘๑, น. ๔๗. 
 

(๕๑) เซียวฮุดเสง สีบุญเรือง. (๒๔๖๓). ไว้อำลัย ใน กัญญำนุสร เปน นิพนธ์ของหลำยกวี, กรุงเทพฯ : พิมพ์
แจกในงานศพ นางสาวลม่อม สีบุญเรือง เม่ือปีวอก พ.ศ. ๒๔๖๓, น.ก-ช. 
 

(๕๒) ครูเทพ. (๒๔๖๓). มฤตยู. ใน กัญญำนุสร เปน นิพนธ์ของหลำยกวี. กรุงเทพฯ : พิมพ์แจกในงานศพ                         
นางสาวลม่อม สีบุญเรือง เม่ือปีวอก พ.ศ. ๒๔๖๓, น. ๘ก. 
 



 

บรรณานุกรม 

เอกสารหอจดหมายเหตุแห่งชาต ิ

     หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๕, ต.๒๑/๑๓, เรื่องจัดการรับรองขุนนางจีนที่เข้ามากรุงเทพฯ. 
     หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, บ.๓.๑/๔๖, คุณหญิงโป๋ ภักดีภัทรากร. 
     หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, น.๒๕/๗, พวกจีนส่งบุตรภรรยาไปเมืองจีน (๒๘ ม.ค.–๑๒ ก.พ. ๒๔๕๓). 
     หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, ร.๖, น.๑/๕๗, เรื่องมีผู้จ้างแขกนิโกรทำการประทุษฐร้ายต่อพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. 
     หอจดหมายเหตุแห่งชาติ, สบ ๒.๕๓/๑๗๕, เอกสารส่วนพระองค์ กรมดำรงฯ สาส์น-พระญาติวงศ์สมเด็จพระศรีสวรินทิรา 
บรมราชเทวี (สมเด็จพระนางเจ้าสว่างวัฒนา) พระพันวัสสาอัยยิกาเจ้า, ๒๓ มกราคม พ.ศ. ๒๔๘๐. 
 

บทความในหนังสือพิมพ์ – วารสาร 

      ครูเทพ, โทษโดยควรแก่โทษานุโทษ, เสนาศึกษาและแผ่วิทยาศาสตร์, เล่ม ๗ ตอนที่ ๒ (กุมภาพันธ์ ๒๔๖๕), น. 
๑๖๒–๑๖๕. 

      เทพ บุญตานนท์, พวกยิวแห่งบูรพาทิศ: ประวัติศาสตร์ว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวกับชาวจีนโพ้นทะเล, วารสารมนุษยศาสตร์, ปีที่ ๒๔ ฉบับที่ ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๐), น. ๕๕–๗๙, อ้างถึง น. 
๖๒. 
      ไทยจีน, ข่าวบ้านการเมือง, ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ (วันเสาร์ที่ ๒๒ มกราคม ๒๔๙๒), น. ๑๖. 
      พราหมณ์, จะบอกให้เน้อ!, ศรีกรุง, วันจันทร์ที่ ๖ ตุลาคม พ.ศ. ๒๔๗๓, น. ๙. 
      พระไพศาลศิลปศาสตร์, บทละครพูดเรื่อง ‘บ๋อยใหม่’, วิทยาจารย์, เล่ม ๖ ตอนที่ ๑๐                                   
(วันที่ ๑๕ พฤษภาคม ร.ศ. ๑๒๕). 
      พระไพศาลศิลปศาสตร์, บทลครพูดเรื่อง ‘แม่ศรีครัว’, วิทยาจารย์, เล่ม ๗ ตอนที่ ๑ (วันที่ ๑ มกราคม                  
ร.ศ. ๑๒๕), น. ๕–๔๔. 
      พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, ขอบใจเพื่อนจีน, สมุทรสาร, ปีที่ ๑ ฉบับที่ ๑ (พ.ศ. ๒๔๕๗),                 
น. ๙๓–๙๕. 

      มูราชิมา เออิจิ, ต้นกำเนิดลัทธิชาตินิยมจีนในสังคมชาวจีนในประเทศไทย, วารสารประวัติศาสตร์ธรรมศาสตร์,                     
ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ (ธันวาคม ๒๐๑๙), น. ๑๙–๗๙. 
 

หนังสือท่ีระลึกในงานศพ 

      กัญญานุสร เป็นนิพนธ์ของหลายกวี. (๒๔๖๓). กรุงเทพฯ : พิมพ์แจกในงานศพ นางสาวลม่อม สีบุญเรือง (ปีวอก 
พ.ศ. ๒๔๖๓). 



     ครูเทพ. (๒๕๕๔). โคลงกลอนของ ‘ครูเทพ’ รวมเล่ม ๑–๓. กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, พิมพ์เป็นที่ระลึกในการพระราชทาน
เพลิงศพ นางผกาวดี เทพหัสดิน ณ อยุธยา (ผกาวดี อุตตโมทย์) ณ เมรุวัดธาตุทอง ถนนสุขุมวิท วันเสาร์ที่ ๑๓ สิงหาคม พ.ศ. 
๒๕๕๔. 

      คึกฤทธ์ิ ปราโมช, ม.ร.ว. (๒๕๑๖). ละครสามเรื่อง. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์รุ่งเรืองรัตน์, พิมพ์แจกในงานพระราชทาน
เพลิงศพ หลวงศรีนครานุคูล. 

      ดำรงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา. (๒๕๐๗). พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที่ 
๕. กรุงเทพฯ : คณะครูอาจารย์โรงเรียนพณิชยการพระนคร, พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ นายชยันต์ ผลา
ชีวะ ณ เมรุวัดมกุฏกษัตริยาราม วันที่ ๑๐ มิถุนายน ๒๕๐๗. 

      ธรรมศักดิ์มนตรี, เจ้าพระยา. (๒๔๗๖). ความเรียงเรื่องต่าง ๆ ของครูเทพ เล่ม ๒ – เศรษฐกิจ. กรุงเทพฯ: พิมพ์แจก
ในการพระราชทานเพลิงศพ มหาเสวกโท พระยาสุวรรณศิริ (ทองดี สุวรรณศิริ) ณ เมรุวัดเทพศิรินทราวาส วันที่ ๑๑ เมษายน 
๒๔๗๖, น. ๑๐๖. 

      ธรรมศักดิ์มนตรี, เจ้าพระยา. (๒๔๗๗). ปาฐกถา เรื่อง สยามกับพาณิชย์. กรุงเทพฯ : พิมพ์แจกในการฌาปนกิจศพ 
นางทิม ถนัดหัตถกรรม ณ สุสานเชิงบรมบรรพต วัดสระเกศ วันที่ ๑ เมษายน พ.ศ. ๒๔๗๗. 

      พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๙). บทละครสังคีตเรื่อง “ว่ังตี่”. กรุงเทพฯ : พิมพ์เป็นอนุสรณ์ใน
งานฌาปนกิจศพ นางลุ้ย อัมพรภักดิ์ ณ ฌาปนสถานกองทัพบก วัดโสมนัสวิหาร วันที่ ๒๓ มกราคม ๒๕๐๙. 

      พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. (๒๕๐๗). ประชุมนิทานพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๖ ภาคที่ ๑. กรุงเทพฯ : 
สำนักงานปลัดสำนักนายกรัฐมนตรี, พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ นายแสวง เตระยานนท์ ณ เมรุวัดธาตุทอง 
วันที่ ๑๙ ธันวาคม ๒๕๐๗. 

      วินัยกิจโกศล, พระ. (๒๔๗๒). เอตทัคคบาลี. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ศรีหงส์, พิมพ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ                       
พระสวามิภักดิ์ภูวนารถ ณ วัดแก้วฟ้าล่าง จังหวัดพระนคร วันที่ ๒๔ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๔๗๒. 

      ศรีวรวัตร (พิณ), หลวง. (๒๔๘๑). ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ ๑๕ : พงศาวดารเมืองพัทลุง ฉะบับเพิ่มเติม ตั้งแต่สมัย
ดึกดำบรรพ์ถึงสมัยปัจจุบัน. กรุงเทพฯ : เจ้าภาพพิมพ์ชำร่วยในการพระราชทานเพลิงศพ หลวงศรีวรวัตร  (พิณ จันโรจวงศ์) ณ 
เมรุวัดวัง จังหวัดพัทลุง พ.ศ. ๒๔๘๑. 

      สำเนาพระราชหัตถ์เลขาส่วนพระองค์ พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ถึง เจ้าพระยายมราช (ปั้น สุขุม) 
กับประวัติเจ้าพระยายมราช. (๒๔๘๒). กรุงเทพฯ : พิมพ์แจกในงานพระราชทานเพลิงศพ เจ้าพระยายมราช (ปั้น สุขุม) ณ เมรุ
วัดเทพศิรินทราวาส วันที่ ๑๐ เมษายน พ.ศ. ๒๔๘๒. 

 

 



หนังสือท่ัวไป 

      ครูเทพ. (๒๔๘๐). โคลงกลอนของครูเทพ. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ไทยเขษม. 

      เบนจามิน เอ. บัทสัน. (๒๕๔๗). อวสานสมบูรณาญาสิทธิราชย์ในสยาม. แปลโดย พรรณงาม เง่าธรรมสาร, สดใส 
ขันติวรพงศ์, และ ศศิธร รัชนี ณ อยุธยา. กรุงเทพฯ : มูลนิธิโครงการตำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์. 

 ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๘. (๒๕๐๗). กรุงเทพฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, น. ๒๒๙–๒๕๓, อ้างถึง น. ๒๓๔. 

      พรรณี บัวเล็ก. (๒๕๔๕). ลักษณะนายทุนไทยในช่วงระหว่าง พ.ศ. ๒๔๕๗–๒๔๘๒ : บทเรียนจากความรุ่งโรจน์สู่
โศกนาฏกรรม. กรุงเทพฯ: พันธกิจ. 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว. มหาตมะ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์อักษรนิติ์. 

สกินเนอร์, จี. วิลเลียม. (๒๕๔๘). สังคมจีนในไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ : มูลนิธิโครงการตำราสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์. 

อู๋จ้ีเยียะ. (๒๕๕๗). จากบูรพาสู่อุษาคเนย์ ภาคแรก. กรุงเทพฯ : Post Books. 
 

วิทยานิพนธ์และปริญญานิพนธ ์

      ชนัญชิดา บุญเหาะ (๒๕๖๐). ความรักชาติในนิราศที่แต่งระหว่างรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวถึง
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดล. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

      ภัทราภรณ์ สตาภิรมย์ (๒๕๖๑). การศึกษา “อัตลักษณ์” ของนักธุรกิจไทยเชื้อสายจีนที่ปรากฏในหนังสืองานศพช่วง
ทศวรรษ ๒๔๕๐ ถึงทศวรรษ ๒๕๔๐. ปริญญานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 

 

บทความออนไลน์  

      เปิดวรรณคดียุคต้นรัตนโกสินทร์ อาจจะพอมองเห็นที่มาของคำว่า ‘เจ๊ก’ ที่ระบุจีนเข้ามายังไงบ้าง. [ออนไลน์]. 
เข้าถึงได้จาก: https://www.matichon.co.th/weekly/column/article_206727 (เข้าถึงเม่ือ ๑๒ พฤศจิกายน ๒๕๖๘ ; 
เผยแพร่ ๑ กรกฎาคม ๒๕๖๒). 

      มูลนิธิเจ้าพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (๒๕๖๘, ๓๑ มกราคม). The Area Belle: An Original Farce in One Act เค้า
โครงเรื่องเดิมของแม่ศรีครัวที่ไม่เหยียดชนชาติและไม่ให้ค่ากับเงินตรา [ภาพถ่าย]. Facebook. เข้าถึงได้จาก : 
https://www.facebook.com/photo?fbid=1122819769854391&set=a.479294234206951 

https://www.matichon.co.th/weekly/column/article_206727


 

ภาษาตา่งประเทศ 

หนังสือและบทความภาษาอังกฤษ 

      Hom, Marlon K. (1992). Songs of Gold Mountain: Cantonese Rhymes from San Francisco 
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      Wheeler, Charles. (2015). “Interests, Institutions, and Identity: Strategic Adaptation and the Ethno-
evolution of Minh Hương (Central Vietnam), 16th–19th Centuries,” Itinerario: European Journal of 
Overseas History, 39(1), 141–166. 

 
หนังสือภาษาจีน 

     楊文瑛. (1933). 暹羅雜記. 上海: 商務印書館. 

      田梅華, 梁炯豪. (1956). 泰國華僑人物誌. 香港: 自由文化事業出版社. 

 

ประวัติผู้เขียน 

พลพัธน์ ภูรีสถิตย ์

เป็นลกูครึ่งที่พ่อเป็นลกูหลานจีนย่านวรจกัรรุ่นที่ ๔ และแม่เป็นคนไทยบางขุนศรี จบการศึกษา ป.

ตรี จากเอกภาษาไทย อกัษรศาสตร ์จฬุาฯ มีความสนใจพเิศษในเรื่องประวตัิศาสตร ์วฒันธรรมและความ

เชื่อของไทยและจีน 

มีผลงานเขียนเรื่องประวตัศิาสตรแ์ละวฒันธรรมจีนหลายเรื่องกบัอาศรมสยาม-จีนวิทยา และเขียน

บทความเผยแพร่ความรูใ้นหนา้เฟซบุ๊ก "พลพธัน ์ภาษิตา ศิลปี"  

เชื่อเสมอว่าประวตัิศาสตรเ์ป็นรากฐานของปัจจุบนัและอนาคต และการเขา้ใจประวตัิศาสตร ์จะ

เป็นบนัไดที่ดีไปสู่อนาคต 

 


